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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 4. fijna 1991 byl v Madridu sjedndn Protokol o ochrané
zivotniho prosttedi ke Smlouvé o Antarktlde ).

Jménem Ceské a Slovenské Federativni Republiky byl Protokol podepsin ve Washingtonu dne 2. ijna 1992.

V roce 1993 Ceskd repubhka oznamila vladé Spo;enych statd americkych, depozitifi Smlouvy o Antarkti-
dé i Protokolu ke Smlouvé, Ze se jako ndstupnicky stit Ceské a Slovenské Federativni Republiky povazu-
je za signatdfsky stdt Protokolu o ochrané Zivotniho prostfedi ke Smlouvé o Antarktid€ z 4. fijna 1991 s udinnosti
od 1. ledna 1993.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Ratifikaéni listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Spojenych stitt americkych, depozitife Protokolu,
dne 25. srpna 2004.

Pii ratifikaci Protokolu bylo uéinéno ndsledujici prohldseni Ceské republiky:

Ceski republika pfijimd jurisdikci Mezindrodntho soudniho dvora a Arbitrdzntho tribundlu v souladu
s ¢ldnkem 19, odstavec 1 Protokolu o ochrané Zivotniho prostfedi ke Smlouvé o Antarktidé, sjednaného v Mad-
ridu dne 4. fijna 1991.“

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢linku 23 odst. 1 dne 14. ledna 1998. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢linku dne 24. z4ti 2004.

Anglické znéni Protokolu a jeho pteklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

") Smlouva o Antarktidé z 1. prosince 1959 byla publikovina pod & 76/1962 Sb.
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PROTOCOL ON ENVIRONMENTAL PROTECTION
TO THE ANTARCTIC TREATY

PREAMBLE

The States Parties to this Protocol to the Antarctic Treaty, hereinafter referred to as the Parties,

Convinced of the need to enhance the protection of the Antarctic environment and dependent

and associated ecosystems;

Convinced of the need to strengthen the Antarctic Treaty system so as to ensure that Antarctica
shall continue forever to be used exclusively for peaceful purposes and shall not become the

scene or object of international discord;
Bearing in mind the special legal and political status of Antarctica and the special responsibility
of the Antarctic Treaty Consultative Parties to ensure that all activities in Antarctica are

consistent with the purposes and principles of the Antarctic Treaty;

Recalling the designation of Antarctica as a Special Conservation Area and other measures
adopted under the Antarctic Treaty system to protect the Antarctic environment and dependent

and associated ecosystems;

Acknowledging further the unique opportunities Antarctica offers for scientific monitoring of

and research on processes of global as well as regional importance;

Reaffirming the conservation principles of the Convention on the Conservation of Antarctic

Marine Living Resources;

Convinced that the development of a comprehensive regime for the protection of the Antarctic

environment and dependent and associatedecosystems is in the interest of mankind as a whole;
Desiring to supplement the Antarctic Treaty to this end;

Have agreed as follows:
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PREKLAD
PROTOKOL O OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI KE SMLOUVE O ANTARKTIDE

PREAMBULE

Stéty, které jsou stranami tohoto protokolu k Smlouvé o Antarktidé, ddle uvddéné jen jako strany,

presvédeny o potfebé zvysit ochranu Zivotniho prostfedi Antarktidy a zdvislych a pfidruzenych ekosy-
stému;

presvédCeny o potfebé posilit systém Smlouvy o Antarktidé tak, aby se zajistilo, Ze Antarktida bude naddle

vzdy vyuZzivdna vyluéné pro mirové dcely a nestane se d&jistém, ani predmétem mezindrodnich neshod;

védomy si zvldstniho prdvniho a politického postaveni Antarktidy a zvldstni odpovédnosti konzultativnich
stran Smlouvy o Antarktidé zajistit, aby vSechny ¢innosti v Antarktidé byly v souladu s dcely a zdsadami
Smlouvy o Antarktidé;

pfipominajice oznadeni Antarktidy jako zvldstni oblasti uchovéni a jind opatfeni pfijatd v rdmci systému
Smlouvy o Antarktidé na ochranu Zivotniho prostfedi Antarktidy a zdvislych a pfidruZzenych ekosystémuy

uzndvajice dile jedine¢né prileZitosti, jez Antarktida nabizi pro védecké sledovdni a vyzkum procest glo-
balntho, jakoZ i regiondlntho vyznamu;

potvrzujice zdsady uchovéani dle Umluvy o uchovini mo¥skych Zivych zdroji Antarktidy;

presvédleny, Ze rozvoj vSestranného reZimu na ochranu Zivotniho prostfedi Antarktidy a zdvislych a pfi-
druZenych ekosystémt je v zajmu lidstva jako celku;
y y ) ) )

prejice st doplnit Smlouvu o Antarktidé k tomuto cili,

se dohodly takto:
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Article 1 Definitions

For the purposes of this Protocol:

a) "The Antarctic Treaty" means the Antarctic Treaty done at Washington on 1
December 1959;

b) "Antarctic Treaty area" means the area to which the provisions of the Antarctic

Treaty apply in accordance with Article VI of that Treaty;

c) "Antarctic Treaty Consultative Meetings" means the meetingé referred to in Article
IX of the Antarctic Treaty;

d) "Antarctic Treaty Consultative Parties" means the Contracting Parties to the
Antarctic Treaty entitled to appoint representatives to participate in the meetings

referred to in Article IX of that Treaty;

e) "Antarctic Treaty system" means the Antarctic Treaty, the measures in effect under
that Treaty, its associated separate international instruments in force and the

measures in effect under those instruments;

f)  "Arbitral Tribunal" means the Arbitral Tribunal established in accordance with the
Schedule to this Protocol, which forms an igtegral part thereof;

g) "Committee" means the Committee for Environmental Protection established in

accordance with Article 11.

Article 2 Objective and Designation

The Parties commit themselves to the comprehensive protection of the Antarctic environment
and dependent and associated ecosystems and hereby designate Antarctica as a natural reserve,

devoted to peace and science.
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Clének 1

Definice

Pro tcely tohoto protokolu:

a) ,Smlouva o Antarktidé“ znamend Smlouvu o Antarktidé sjednanou ve Washingtonu dne 1. prosince 1959;

b) ,oblast Smlouvy o Antarktidé“ znamend oblast, na kterou se pouZivaji{ ustanoveni Smlouvy o Antarktidé
v souladu s ¢ldnkem VI uvedené smlouvy;

¢) ,konzultativni schiizky ke Smlouvé o Antarktidé“ znamenaji schizky uvedené v &ldnku IX Smlouvy o An-
tarktidé;

d) ,konzultativni strany Smlouvy o Antarktidé“ znamenaji smluvni strany Smlouvy o Antarktidé, jeZ jsou
oprdvnény jmenovat zistupce, ktefi se dcastni schizek uvedenych v ¢linku IX uvedené smlouvy;

e) ,systém Smlouvy o Antarktidé“ znamend Smlouvu o Antarktidé, opatfeni ucinénd podle této smlouvy, jeji
pr1druzene zvld$tni mezindrodni instrumenty, jeZ nabyly platnosti, a opatfeni ué¢inénd podle téchto instru-
ment(;

f) ,Arbitrdzn{ tribunil“ znamend Arbitrdzn{ tribundl zfizeny podle dodatku k tomuto protokolu, jenz tvoff
nedilnou souédst protokolu;

g) ,Vybor® znamend Vybor pro ochranu Zivotniho prostieds, zfizeny v souladu s ¢ldnkem 11.

Clének 2
Cil a oznaleni

Strany se zavazuji k vSestranné ochrané Zivotniho prostfedi Antarktidy a zdvislych a pfidruzenych ekosy-
stému a oznacuji timto Antarktidu za pfirodn{ rezervaci, zasvécenou miru a védé.
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Article 3 Environmental Principles

1) The protection of the Antarctic environment and dependent and associated ecosystems
and the intrinsic value of Antarctica, including its wilderness and aesthetic values and its value
as an area for the conduct of scientific research, in particular research essential to
understanding the global environment, shall be fundamental considerations in the planning and

conduct of all activities in the Antarctic Treaty area.
2) To this end:

a)  activities in the Antarctic Treaty area shall be planned and conducted so as to limit

adverse impacts on the Antarctic environment and dependent and associated ecosystems;
b) activities in the Antarctic Treaty area shall be planned and conducted so as to avoid:

L adverse effects on climate or weather patterns;

II.  significant adverse effects on air or water quality;

III. significant changes in the atmospheric, terrestrial (including aquatic), glacial or
marine environments;

IV. detrimental changes in the distribution, abundance or productivity of species or

- populations of species of fauna and flora;

V. further jeopardy to endangered or threatened species or populations of such species;
or

VI. degradation of, or substantial risk to, areas of biological, scientific, historic,

aesthetic or wilderness significance;

¢) activities in the Antarctic Treaty area shall be planned and conducted on the basis of
information sufficient to allow prior assessments of, and informed judgments about, their
possible impacts on the Antarctic environment and dependent and associated ecosystems
and on the value of Antarctica for the conduct of scientific research; such judgments shall

take account of:

I.  the scope of the activity, including its area, duration and intensity;
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Clinek 3
Zisady zivotniho prostiedi

1. Ochrana Zivotniho prostfedi Antarktidy a zdvislych a pfidruzenych ekosystému a vnitfnf hodnota An-
tarktidy, vCetné jeji nedotlené piirody a estetickych hodnot, jakoZ i jeji hodnota jako oblasti pro providéni
védeckého vyzkumu, zejména vyzkumu, ktery je podstatny pro pochopeni globdlnitho Zivotnitho prostfedi, jsou
zékladnimi faktory v plinovdni a provddéni vSech Cinnosti v oblasti Smlouvy o Antarktidé.

2. K tomuto cili:

a) ¢innosti v oblasti Smlouvy o Antarktid¢ se pldnuji a provddéji tak, aby byly omezeny nepfiznivé iéinky na
zivotni prostfedi Antarktidy a zdvislych a pfidruZenych ekosystémi;

b) &innosti v oblasti Smlouvy o Antarktidé se plinuji a provddéji tak, aby nedoslo k:

1) nepiiznivym dopadim na typy podnebi nebo pocasi;
i1) vyznamnému negativnimu ovlivnén{ kvality ovzdusi a vody;

iii) vyznamnym zméndm v atmostérickém, zemském (v€etné vodniho), ledovcovém nebo mofském pro-
stredf;

1v) $kodlivym zméndm v rozdéleni, poCetnosti nebo produktivité druhti nebo populaci druht fauny a fléry;

v) dal$imu poskozovini ohroZenych druhii nebo populaci takovych druht; nebo

vi) degradaci nebo znaénému ohroZeni oblasti, které maji biologicky, védecky, historicky a esteticky vy-
znam nebo vyznam pro nedotenou pfirodu;

¢) Cinnosti v oblasti Smlouvy o Antarktidé se plinuji a provddéji na zdkladé informaci postacujicich k tomu,
aby umoznily pfedbézné odhady, jakoZz i kvalifikované dsudky o jejich moznych dopadech na Zivotni
prostiedi Antarktidy a zdvislych a pfidruzenych ekosystémi i na hodnoty Antarktidy pro providéni vé-
deckého vyzkumu; tyto dsudky musi brdt plné v dvahu:

1) rozsah Cinnosti, véetné jeji oblasti, trvdni a intenzity;
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the cumulative impacts of the activity, both by and in combination with other
activities in the Antarctic Treaty area;

whether the activity will detrimentally affect any other activity in the Antarctic
Treaty area;

whether technology and procedures are available to provide for environmentally
safe operations;

whether there exists the capacity to monitor key environmental parameters and
ecosystem components so as to identify and provide early warning of any adverse
effects of the activity and to provide forsuch modification of operating procedures
as may be necessary in the light of the results of monitoring or increased knowledge
of the Antarctic environment and dependent and associated ecosystems; and
whether there exists the capacity to respond promptlyand effectively to accidents,

particularly those with potential environmental effects;

regular and effective monitoring shall take place to allow assessment of the impacts of

ongoing activities, including the verification of predicted impacts;

regular and effective monitoring shall take place to facilitate eaﬂy detection of the

possible unforeseen effects of activities carried on both within and outside the Antarctic

Treaty area on the Antarctic environment.and dependent and associated ecosystems.

Activities shall be planned and conducted in the Antarctic Treaty area so as to accord

priority to scientific research and to preserve the value of Antarctica as an area for the conduct

of such research, including research essential to understanding the global environment.

4.

Activities undertaken in the Antarctic Treaty area pursuant to scientific research

lzirdgrénimes, tourism and all other governmental and non-governmental activities in the

Antarctic Treaty area for which advance notice is required in accordance with Article VII (5) of

the Antarctic Treaty, including associated logistic support activities, shall:

a)

take place in a manner consistent with the principles in this Article; and
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1) kumulativn{ déinky &innosti jak samotné, tak ve spojeni s jinymi ¢innostmi v oblasti Smlouvy o An-
tarktidé;

ii1) zda ¢innost bude skodlivé plsobit na jinou &innost v oblasti Smlouvy o Antarktidg;

1v) zda existuji dosaZitelné technologie a postupy, zabezpelujici z hlediska Zivotniho prostfedi bezpecné
provozy;

v) zda existuje zpusobilost sledovat kli¢ové parametry ochrany Zivotntho prostiedi a slozek ekosystému
tak, aby se zjistily jakékoliv skodlivé dcinky Cinnosti a poskytlo se v€asné varovini pred nimi, a aby se
stanovily takové zmény v provoznich postupech, jezZ budou nezbytné ve svétle vysledkt sledovdni nebo
zvysenych védomosti o Zivotnim prostiedi Antarktidy a zdvislych a pfidruZenych ekosystému; a

vi) zda existuje zpusobilost urychlené a ucinné reagovat na nehody, zvldsté takové, jeZ mohou mit vliv na
Zivotni{ prostiedi;

d) provddi se pravidelné a ucinné sledovdni, aby se umoznil odhad dopadt na probihajici ¢innosti, veetné
ovéteni predpovédénych dopadiy

e) provadi se pravidelné a icinné sledovéni, které by umoznilo vasné zjisténi moznych nepfedvidanych do-
padi éinnosti provddénych jak uvnitf, tak 1 vné oblasti Smlouvy o Antarktidé na Zivotni prostfedi Antark-
tidy a zdvislé a pfidruzené ekosystémy.

3. Cinnosti se plinuji a provddéji v oblasti Smlouvy o Antarktidé tak, aby se poskytla prednost védeckému
vyzkumu a aby se uchovala hodnota Antarktidy jako oblasti pro providdéni takového vyzkumu, véetné vyzkumu,
ktery je podstatny pro pochopeni globilniho zivotniho prostiedi.

4. Cinnosti podnikané v oblasti Smlouvy o Antarktidé podle programt védeckého vyzkumu, turistika
a vSechny jiné vlddni i nevlddni ¢innosti v oblasti Smlouvy o Antarktidé, pro néz se vyzaduje pfedbézné sdélent
v souladu s ¢linkem VII, odstavcem 5 Smlouvy o Antarktidé, véetné pfidruzenych &innosti piisunu a zdsobovani:

a) se provadéji zpusobem, ktery je sluditelny se zdsadami v tomto ¢ldnku; a
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a)  be modified, suspended or cancelled if they result in or threaten to result in impacts upon
the Antarctic environment or dependent or associated ecosystems inconsistent with those

principles.

Article 4 Relationship with the other Components of the

Antarctic Treaty system

1) This Protocol shall supplement the Antarctic Treaty and shall neither modify nor amend
that Treaty.

2) Nothing in this Protocol shall derogate from the rights and obligations of the Parties to
this Protocol under the other international instruments in force within the Antarctic Treaty

system.

Article 5 Consistency with the other Components of the

Antarctic Treaty system

The Parties shall consult and co-operate with the Contracting Parties to the other international
instruments in force within the Antarctic Treaty system and their respective institutions with a
view to ensuring the achievement of the objectives and principles of this Protocol and avoiding
any interference with the achievement of the objectives and principles of those instruments or

any inconsistency between the implementation of those instruments and of this Protocol.
Article 6 Co-operation

1)  The Parties shall co-operate in the planning and conduct of activities in the Antarctic

Treaty area. To this end, each Party shall endeavour to:

a) promote co-operative programmes of scientific, technical and educational value,
concerning the protection of the Antarctic environment and dependent and associated

ecosystems;
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b) budou upraveny, pozastaveny nebo zruseny, ]esthze povedou, nebo hrozi, Ze povedou k takovym dopadum
na Zzivotni prostiedi Antarktidy nebo zdvislé & pridruzené ekosystemy, které jsou nesluditelné s témito
zdsadami.

Clinek 4
Souvislost s ostatnimi slozkami systému Smlouvy o Antarktidé

1. Tento protokol dopliiuje Smlouvu o Antarktid¢ a ani neupravuje, ani neméni tuto smlouvu.

2. Nic v tomto protokolu nerusi priva a zdvazky stran tohoto protokolu podle jinych mezindrodnich
instrumentt platnych v rdmei systému Smlouvy o Antarktidé.

Clinek 5
Slucitelnost s jinymi slozkami systému Smlouvy o Antarktidé

Strany se budou radit a spolupracovat se smluvnimi stranami jinych mezindrodnich instrumentd platnych
v ramci systému Smlouvy o Antarktidé a jejich pfislusnych instituci, aby zajistily napliiovdni cilt a zdsad tohoto
protokolu a aby nenaruSovaly napliiovéni cild a zdsad onéch instrumentl nebo nepfivodily nesluditelnost mezi
provddénim téchto instrumentt a timto protokolem.

Clinek 6
Spoluprace

1. Strany budou spolupracovat pfi pldnovdni a provddéni ¢innosti v oblasti Smlouvy o Antarktidé. K tomuto

cili bude kazd4 strana usilovat o to, aby:

a) podporovala programy spoluprdce védecké, technické a vychovné hodnoty, tykajici se ochrany Zivotniho
prostfedi Antarktidy a zavislych a pfidruzenych ekosystému;
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b) provide appropriate assistance to other Parties in thepreparation of environmental impact

assessments;

c) provide to other Parties upon request information relevant toany potential environmental
risk and assistance to minimizethe effects of accidents which may damage  the
Antarcticenvironment or dependent and associated ecosystems;

d)  consult with other Parties with regard to the choice of sites for prospective stations and
other facilities so as to avoid the cumulative impacts caused by their excessive

concentration in any location;

€) - where appropriate, undertake joint expeditions and share theuse of stations and other

facilities; and
f)  carry out such steps as may be agreed upon at Antarctic TreatyConsultative Meetings.
1) Each Party undertakes, to the extent possible, to share information that may be helpful
to other Parties in planning and conducting their activities in the Antarctic Treaty area, with a
view to the protection of the Antarctic environment and dependent and associated ecosystems.
2) The Parties shall co-operate with those Parties which may exercise jurisdiction in areas

adjacent to the Antarctic Treaty area with a view to ensuring that activities in the Antarctic

Treaty area do not have adverse environmental impacts on those areas.

Article 7 Prohibition of Mineral Resource Activities

Any activity relating to mineral resources, other than scientific research, shall be prohibited.
Article 8 Environmental Impact Assessment

1) Proposed activities referred to in paragraph 2 below shall be subject to the procedures

set out in Annex I for prior assessment of the impacts of those activities on the Antarctic



(@33
I3

stka 20 Sbirka mezinirodnich smluv &. 42 / 2005 Strana 4885

b) poskytla vhodnou pomoc jinym strandm v pfipravé odhadt dopadu na Zivotni prostreds;

c) poskytla jinym strandm na Zddost informace vyznamné pro jakékoliv moZné ohroZeni Zivotniho prostied{
a pomoc k sniZen{ i¢inkt nehod, jez mohou poskodit Zivotni prostfedi Antarktidy nebo zdvislé a pridruzené
ekosystémy;

d) se poradila s jinymi stranami ohledné vybéru mist pro budouci stanice a jind zafizenf tak, aby se predeslo
kumulativaim dopadim zptisobenym jejich nadmérnou koncentraci v kterémkoliv misté;

e) podnikala spole¢né vypravy a podilela se na uZivani stanic a jinych zafizeni, kde je to vhodné; a

f) provddéla takové kroky, jez budou dohodnuty na konzultativnich schizkich ke Smlouvé o Antarktidé.

2. Kazd4 strana se zavazuje, Ze podle mozZnosti bude sdilet informace, jeZ budou napomdhat jinym stranim
pii plinovdni a provddéni jejich ¢innosti v oblasti Smlouvy o Antarktidé, za icelem ochrany Zivotniho prostfedi
Antarktidy a zavislych a pfidruzenych ekosystéma.

3. Strany spolupracuji s témi stranami, jez budou vykondvat jurisdikci v oblastech pfilehlych k oblasti
Smlouvy o Antarktidé, aby zajistily, Ze ¢innosti v oblasti Smlouvy o Antarktidé nebudou mit neptiznivé dopady
na zivotni prostfedi v onéch oblastech.

Clének 7

Zikaz Cinnosti tykajicich se nerostnych zdroju

Kazd4 jind innost tykajici se nerostnych zdrojQ, nez je védecky vyzkum, se zakazuje.

Cldnek 8
Posuzovani vlivi na Zivotni prostfedi

1. NavrZené Cinnosti uvedené niZe v odstavci 2 se podrobuji procesu stanovenému v pfiloze I pro posu-
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environment or on dependent or associated ecosystems according to whether thoseactivities are

identified as having:

a) less than a minor or transitory impact;
b) aminor or transitory impact; or

c¢) more than a minor or transitory impact.

2) Each Party shall ensure that the assessment procedures set out in Annex I are applied in
the planning processes leading to decisions about any activities undertaken in the Antarctic
Treaty area pursuant to scientific research programmes, tourism and all other governmental and
non-governmental activities in the Antarctic Treaty area for which advance notice is required

under Article VII (5) of the Antarctic Treaty, including associated logistic support activities.

3) The assessment procedures set out in Annex I shall apply to any change in an activity
whether the change arises from an increase or decrease in the intensity of an existing activity,

from the addition of an activity, the decommissioning of a facility, orotherwise.
4) Where activities are planned jointly by more than one Party, the Parties involved shall

nominate one of their number to coordinate the implementation of the environmental impact

assessment procedures set out in Annex L.
Article 9 Annexes

1) The Annexes to this Perocg_l shall form an integral part thereof.

2) Annexes, additional to Annexes I-IV, may be adopted and become effective in
accordance with Article IX of the Antarctic Treaty.

3) Amendments and modifications to Annexes may be adopted and become effective in
accordance with Article IX of the Antarctic Treaty, provided that any Annex rriay itself make

provision for amendments and modifications to become effective on an accelerated basis.
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zovani vlivi téchto &innosti na Zivotn{ prostfedi Antarktidy nebo na zdvislé & piidruZené ekosystémy podle
toho, zda se zjisti, Ze tyto ¢innosti maji:

a) méné nez maly & piechodny vliv;

b) maly ¢&i prechodny vliv; nebo

c) vice nez maly & pfechodny vliv.

2. Kazd4 strana zajisti, aby proces posuzovdni vlivi, stanoveny v pfiloze I, se pouZil v plinovacich pro-
cesech vedoucich k rozhodnuti o zahdjeni ¢innosti v oblasti Smlouvy o Antarktidé podle programi védeckého
vyzkumu, turistice a vSech jinych vlddnich a nevlddnich ¢innostech v oblasti Smlouvy o Antarktidé, pro které se
Vyiadlll)je predbézné sdéleni podle ¢linku VII Smlouvy o Antarktidé, vCetné pfidruZenych Cinnosti piisunu
a zasobovani.

3. Tento proces posuzovani vlivl, stanoveny v piiloze I, se pouZije na kazdou zménu v &innosti, at k této
zméné dojde zvySenim nebo sniZenim intenzity provddéné C&innosti, roz$ifenim o dal$i Cinnost, vyfazenim
nékterého zafizeni ¢ jinak.

4. Tam, kde ¢innosti pldnuje spole¢né vice stran neZ jedna, zti¢astnéné strany jmenuji jednu ze svého poctu,
aby koordinovala provddéni procesu posuzovani vlivli na Zivotni prostiedi, stanoveného v piiloze I.

Clinek 9
Prilohy

1. Pfilohy k tomuto protokolu tvofi jeho nedilnou &ist.

2. Dalsi prilohy, kromé ptiloh I — IV, mohou byt pfijaty a nabyt u¢innosti v souladu s ¢linkem IX Smlouvy
o Antarktidé.

3. Zmény a tpravy pfiloh mohou byt pfijaty a nabyt u¢innosti podle éldnku IX Smlouvy o Antarktidé s tim,
7e kazdd ptiloha mliZe sama pfinést ustanoveni o zméndach a dpravich, jeZ nabudou ulinnosti urychlené.
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4) Annexes and any amendments and modifications thereto which have become effective
in accordance with paragraphs 2 and 3 above shall, unless an Annex itself provides otherwise
in respect of the entry into effect of any amendment or modification thereto, become effective
for a Contracting Party to the Antarctic Treaty which is not an Antarctic Treaty Consultative
Party, or which was not an Antarctic Treaty Consultative Party at the time of the adoption,
when notice of approval of that Contracting Party has been received by the Depositary.

5) Annexes shall, except to the extent that an Annex provides otherwise, be subject to the

procedures for dispute settlement set out in Articles 18 to 20.

Article 10 Antarctic Treaty Consultative Meetings

1) Antarctic Treaty Consultative Meetings shall, drawing upon the best scientific and

technical advice available:

a) define, in accordance with the provisions of this Protocol, the general policy for the
comprehensive protection of the Antarctic environment and dependent and associated

ecosystems; and

b)  adopt measures under Article IX of the Antarctic Treaty for the implementation of this

Protocol.
2) Antarctic Treaty Consultative Meetings shall review the work of the Committee and
shall draw fully upon its advice and recommendations in carrying out the tasks referred to in

paragraph 1 above, as well as upon the advice of the Scientific Committee on Antarctic

Research.

Article 11 Committee for Environmental Protection

1) There is hereby established the Committee for Environmental Protection.
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4. Ptilohy a vSechny jejich zmény a dpravy, jez nabyly d¢innosti podle vySe uvedenych odstavet 2 a 3,
nabudou udinnosti pro smluvn{ stranu Smlouvy o Antarktidé, kterd neni konzultativni stranou Smlouvy o An-
tarktidé, nebo kterd nebyla konzultativni stranou Smlouvy o Antarktidé v dobé pfijeti, jakmile sdéleni o schvdleni
touto smluvni stranou bude pfijato depozitdfem, pokud nékterd ptiloha sama nestanovi jinak ohledné nabyti
ucinnosti kterékoliv jeji zmény nebo upravy.

5. Pokud nékterd piiloha nestanovi jinak, piilohy podléhaji fizeni pro feSeni sport, stanovenému v &ldn-
cich 18 az 20.

Clének 10
Konzultativni schizky ke Smlouvé o Antarktidé

1. Konzultativni schizky ke Smlouvé o Antarktidé, opirajice se o nejlepsi dosazitelnou védeckou a tech-
nickou radu:

a) urd{ podle ustanoveni tohoto protokolu obecné zdsady pro vSestrannou ochranu Zivotniho prostiedi An-
tarktidy a zdvislych a pfidruzenych ekosystémda, a

b) pfijmou opatfeni podle ¢linku IX Smlouvy o Antarktidé pro provddéni tohoto protokolu.

2. Konzultativn{ schiizky ke Smlouvé o Antarktidé prezkoumdvaji prici Vyboru a plné se opiraji o jeho
radu a doporuleni pii providéni tkold uvedenych vyse v odstavci 1, jakoZ 1 o radu Védeckého Vyboru pro
vyzkum Antarktidy.

Clének 11
Vybor pro ochranu Zivotniho prostfedi

1. Timto se zfizuje Vybor pro ochranu Zivotniho prostredi.
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2) Each Party shall be entitled to be a member of the Committee and to appoint a

representative who may be accompanied by experts and advisers.

3) Observer status in the Committee shall be open to any Cdntracting Party to the
Antarctic Treaty which is not a Party to this Protocol.

4) The Committee shall invite the President of the Scientific Committee on Antarctic
Research and the Chairman of the Scientific Committee for the Conservation of Antarctic
Marine Living Resources to participate as observers at its sessions. The Committee may also,
with the approval of the Antarctic Tfeaty Consultative Meeting, invite such other relevant
scientific, environmental and technical organisations which can contribute to its work to

participate as observers at its sessions.

5) The Committee shall present a report on each of its sessions to the Antarctic Treaty
Consultative Meeting. The report shall cover all matters considered at the session and shall
reflect the views expressed. The report shall be circulated to the Parties and to observers

attending the session, and shall thereupon be made publicly available.

6) The Committee shall adopt its rules of procedure which shall be subject to approval by
the Antarctic Treaty Consultative Meeting.

Article 12 Functions of the Committee

1) The functions of the Committee shall be to provide advice and formulate
- recommendations to the Parties in connection with the implementation of this Protocol,
including the operation of its Annexes, for consideration at Antarctic Treaty Consultative
Meetings, and to perform such other functions as may be referred to it by the Antarctic Treaty

Consultative Meetings. In particular, it shall provide advice on:
a) the effectiveness of measures taken pursuant to this Protocol;

b) the need to update, strengthen or otherwise improve such measures;
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2. Kazd4 strana je oprdvnéna stit se ¢lenem Vyboru a jmenovat zdstupce, jenz muze byt provézen znalci
a poradci.

3. Pozorovatelsky status ve Vyboru je dostupny pro kazdou smluvnf stranu Smlouvy o Antarktidé, jeZ nen{
stranou tohoto protokolu.

4. Vybor bude zvit prezidenta Védeckého vyboru pro vyzkum Antarktidy a pfedsedu Védeckého vyboru
pro- uchovidni moftskych Zivych zdroji Antarktidy, aby se zdcastnili jako pozorovatelé jeho zaseddni. Vybor téz
muze se schvidlenim konzultativn{ schuzkou ke Smlouvé o Antarktidé pozvat takové jiné védecké a technické
organizace, jakoZ i organizace pro Zivotni prostiedi, které jsou s to pfispét k jeho prici, aby se ztcastnily jako
pozorovatelé na jeho zaseddnich.

5. Vybor ptedlozi zprivu o kazdém svém zaseddni konzultativni schiizce ke Smlouvé o Antarktidé. Zprava
zahrne vSechny véci posuzované na zaseddni a vyjadii pfednesené ndzory. Zpriva se rozesild strandim a pozoro-
vatelim zdlastnénym na zaseddni a stane se poté vefejné dosazitelnou.

6. Vybor pfijme svij jednaci ¥dd, jenZ bude podléhat schvileni konzultativni schizkou ke Smlouvé o An-
tarktidé.

Clének 12
Funkce vyboru

1. Funkcemi V}?boru jsou poskytovat rady a formulovat doporuceni strandm v souvislosti s providénim
tohoto protokolu, vCetné pusobem jeho prﬂoh pro posouzeni na konzultativnich schtizkich ke Smlouvé o An-
tarktidé, a provadét takové jiné funkce jez mu budou svéfeny konzultativnimi schiizkami ke Smlouvé a Antark-
tidé. Zejména poskytuje radu ve véci:

a) ulinnosti opatfeni piijatych podle tohoto protokolu;

b) potteby doplnit, posilit a jinak zdokonalit takovd opatfent;



Strana 4892 Sbirka mezinirodnich smluv &. 42 / 2005 Cistka 20

d)

g

h)

)

k)

2)

the need for additional measures, including the need for additional Annexes, where

appropriate;

the application and implementation of the environmental impact assessment procedures

set out in Article 8 and Annex I;

means of minimising or mitigating environmental impacts of activities in the Antarctic

Treaty area;

procedures for situations requiring urgent action, including response action in

environmental emergenpies;
the operation and further elaboration of the Antarctic Protected Area system;

inspection procedures, including formats for inspection reports and checklists for the

conduct of inspections;

the collection, archiving, exchange and evaluation of information related to

environmental protection;
the state of the Antarctic environment; and

the need for scientific research, including environmental monitoring, related to the

implementation of this Protocol.

In carrying out its functions, the Committee shall, as appropriate, consult with the

‘Scientific Committee on Antarctic Research, the Scientific Committee for the Conservation of

Antarctic Marine Living Resources and other relevant scientific, environmental and technical

organizations.

Article 13 Compliance with this Protocol
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c) potieby dodateénych opatfent, véetné potfeby dodateénych piiloh, kde to bude vhodné;

d) pouzivani a providéni fizeni pro odhady dopadd na Zivotni prosttedi, stanovenych v ¢linku 8 a ptiloze I;

e) prostfedkid sniZeni nebo zmirnéni dopadt ¢innosti v oblasti Smlouvy o Antarktidé na Zivotn{ prostfeds;

f) postupt v situacich vyZadujicich naléhavou akci vCetné reakce na stavy nouze v Zivotnim prostieds;

g) pusobeni a dalstho rozvoje systému chrinéné oblasti Antarktidy;

h) inspekénich postupt, véetné podob inspekénich zprdv a kontrolnich zdznamt pro provddéni inspekef;

1) sbirdni, ukldddni, vymény a hodnoceni informaci tykajicich se ochrany Zivotniho prostieds;

j) stavu zivotniho prostfedi Antarktidy; a

k) potieby védeckého vyzkumu, vCetné sledovini Zivotniho prostfedi, tykajictho se provddéni tohoto pro-
tokolu.

2. Pti plnéni svych funkei se Vybor radi, je-li to nutné, s Védeckym vyborem pro vyzkum Antarktidy,
Védeckym vyborem pro uchovini mofskych Zivych zdroji Antarktidy a jinymi piislusnymi védeckymi a tech-
nickymi organizacemi, jakoZ i organizacemi pro Zivotni prostiedi.

Clinek 13
Dodrzovani tohoto protokolu
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1) Each Party shall take appropriate measures within its competence, including the
adoption of laws and regulations, administrative actions and enforcement measures, to ensure

compliance with this Protocol.

2)  Each Party shall exert appropriate efforts, consistent with the Charter of the United

~Nations, to the end that no one engages in any activity contrary to this Protocol.

3) Each Party shall notify all other Parties of the measures it takes pursuant to paragraphs 1

and 2 above.

4) Each Party shall draw the attention of all other Parties to any activity which in its

opinion affects the implementation of the objectives and principles of this Protocol.

5) The Antarctic Treaty Consultative Meetings shall draw the attention of any State which
is not a Party to this Protocol to any activity undertaken by that State, its agencies,.
instrumentalities, natural or juridical persons, ships, aircraft or other means of transport which

affects the implementation of the objectives and principles of this Protocol.

Article 14 Inspection

1) In order to promote the protection of the Antarctic environment and dependent and -
associated ecosystems, and to ensure compliance with this Protocol, the Antarctic Treaty
Consultative Parties shall arrange, individually or collectively, for inspections by observers to

be made in accordance with Article VII of the Antarctic Treaty.
2) Observers are:

a)  observers designated by any Antarctic Treaty Consultative Party who shall be nationals of
that Party; and

b) any observers designated at Antarctic Treaty Consultative Meetings to carry out
inspections under procedures to be established by an Antarctic Treaty Consultative

Meeting.
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1. Kazd4 strana pfijme vhodnd opatieni v mezich své ptislusnosti, véetné pfijeti zdkont a predpist, sprav-
nich akef a donucovacich opatfent, aby zajistila dodrZzovédni tohoto protokolu.

2. Kazd4 strana vynaloZi nilezité usili, slucitelné s Chartou Organizace spojenych nirodi, k tomu cili, aby
nikdo neprovddél jakoukoliv ¢innost odporujici tomuto protokolu.

3. Kazdd strana ozndmi v§em ostatnim stranim opatfent, jez pfijimd podle vySe uvedenych odstavcd 1 a 2.

4. Kazd4 strana upozorni viechny ostatn{ strany na jakoukoliv ¢innost, kterd podle jejtho minéni ovliviiuje
provadeéni cilu a zdsad tohoto protokolu.

5. Konzultativn{ schuzky ke Smlouvé o Antarktidé upozorni kazdy stit, ktery nenf stranou tohoto pro-
tokolu, na jakoukoliv ¢innost provadenou timto stdtem, jeho agenturami, zdstupci, tyzickymi ¢i pravnickymi
osobami, lodem1 letadly nebo jinymi dopravnimi prostredky, ez ovliviiuje provadéni cilt a zdsad tohoto pro-
tokolu.

Clének 14
Inspekce

1. Aby se rozvinula ochrana Zivotniho prostfedi Antarktidy a zdvislych a pfidruZenych ekosystémt a aby se
zajistilo dodrzovdni tohoto protokolu, konzultativn{ strany Smlouvy o Antarktidé zafidf jednotlivé nebo spo-
lecné inspekce pozorovateli, jeZ se provddéji v souladu s ¢ldnkem VII Smlouvy o Antarktdé.

2. Pozorovateli jsou:

a) pozorovatelé jmenovani konzultativni stranou Smlouvy o Antarktidé, ktef{ jsou stdtnimi p¥islusniky této
strany; a

b) vsichni pozorovatelé jmenovani na konzultativnich schiizkich ke Smlouvé o Antarktidé, aby provadéli
inspekce podle postupty, jez stanovi konzultativn{ schizka ke Smlouvé o Antarktidé.
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3) Parties shall co-operate fully with observers undertaking inspections, and shall ensure
that during inspections, observers are given access to all parts of stations, installations,
- equipment, ships and aircraft open to inspection under Article VII,(3) of the Antarctic Treaty, as

well as to all records maintained thereon which are called for pursuant to this Protocol.

4) Reports of inspections shall be sent to the Parties whose stations, installations,
equipment; ships or aircraft are covered by the reports. After those Parties have been given the
opportunity to comment, the reports and any comments thereon shall be circulated to all the
Parties and to the Committee, considered at the next Antarctic Treaty Consultative Meeting,

and thereafter made publicly available.
Article 15 Emergency Response Action

1) In order to respond to environmental emergencies in theAntarctic Treaty area, each

Party agrees to:

a)  provide for prompt and effective response action to such emergencies which might arise
in the performance of scientific research programmes, tourism and all other governmental
and non-governmental activities in the Antarctic Treaty area for which advance notice is
required under Article VII (5) of the Antarctic- Treaty, including associated logistic

support activities; and

b) establish contingency plans for response to incidents withpotential adverse effects on the

Antarctic environment or dependent and associated ecosystems.
2) To this end, the Parties shall:
a)  co-operate in the formulation and implementation of such contingency plans; and

b) establish procedures for immediate notification of, and co-operative response to,

environmental emergencies.
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3. Strany plne spolupracujl s pozorovateh provade icimi inspekce a zajisti, Ze béhem 1nspek01 bude pozo-
rovatelim umoznén pfistup do vSech &dstf stanic, zafizeni, vybaveni, lodf a letadel, které jsou pfistupné inspekci
podle ¢lanku VII, odstavce 3 Smlouvy o Antarktidé, j akoz 1 ke v§em zdznamtim, ktere sou o nich vedeny, jez se
vyzaduji podle tohoto protokolu.

4. Zpravy o inspekcich se zasilaji strandm, jejichZ stanic, zafizent, vybaveni, lodi nebo letadel se tyto zprivy
tykaji. Poté, co byla ddna témto strandm pfileZitost k pfipominkdm, budou zprivy a jakékoliv pfipominky k nim
rozesldny vSem strandm a Vyboru, posouzeny na pfi§ti konzultativni schiizce ke Smlouvé o Antarktidé€ a stanou
se poté vefejné pristupnymi.

Clinek 15
Akce reagujici na stav nouze

1. Aby se Celilo staviim nouze v Zivotnim prostiedi v oblasti Smlouvy o Antarktidé, kazdd4 strana souhlasi
s tim, Ze:

a) bude bezodkladné a déinné reagovat na takové stavy nouze, jez by mohly vzniknout pfi provddéni pro-
gramu védeckého vyzkumu, turistiky a vSech jinych vlddnich a nevlddnich Cinnosti v oblasti Smlouvy
o Antarktidé, pro které se vyZzaduje predbézné sdéleni podle ¢linku VII, odstavce 5 Smlouvy o Antarktidé,
véetné pfidruzenych éinnosti pifsunu a zdsobovdni; a

b) vypracuje rezervni pliny pro pfipad potieby reagovat na incidenty s moZnymi nepfiznivymi déinky na
zivotni prostfedi Antarktidy nebo zdvislé a pfidruzené ekosystémy.

2. K tomuto cili strany budou:

a) spolupracovat pti formulovdni a provddén{ takovych plint; a

b) stanovi postupy pro okamzité ozndmeni stavli nouze v Zivotnim prostiedi a kooperativni reakci na né.
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3) In the implementation of this Article, the Parties shall drawupon the advice of the

appropriate international organisations.
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3. Pfi providdéni tohoto &ldnku se strany opiraji o radu pfislusnych mezindrodnich organizaci.
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Article 16 Liability

.Consistent with the objectives of this Protocol for the comprehensive protection of the
Antarctic environment and dependent and associated ecosystems, the Parties undertake to
elaborate rules and procedures relating to liability for damage arising from activities taking
place in the Antarctic Treaty area and covered by this Protocol. Those rules and procedures

shall be included in one or more Annexes to be adopted in accordance with Article 9 (2).
Article 17 Annual Report by Parties

1) Each Party shall report annually on the steps taken to implement this Protocol. Such
reports shall include notifications made in accordance with Article 13 (3), contingency plans
established in accordance with Article 15 and any other notifications and information called for
pursuant to this Protocol for which there is no other provision concerning the circulation and

exchange of information.

2) Reports made in accordance with paragraph 1 above shall be circulated to all Parties
and to the Committee, considered at the next Antarctic Treaty Consultative Meeting, and made

publicly available.
Article 18 Dispute Settlement

If a dispute arises concerning the interpretation or application of this Protocol, the parties to the
dispute shall, at the request of any one of them, consult among themselves as soon as possible
with a view to having the dispute resolved by negotiation, inquiry, mediation, conciliation,

arbitration, judicial settlement or other peaceful means to which the parties to the dispute agree.
Article 19 Choice of Dispute Settlement Procedure

1) Each Party, when signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol,
or at any time thereafter, may choose, by written declaration, one or both of the following

means for the settlement of disputes concerning the interpretation or application of Articles 7, 8
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Clinek 16
Odpovédnost

V souladu s cili tohoto protokolu pro vsestrannou ochranu Zivotniho prostiedi Antarktidy a zdvislych
a pridruzenych ekosystémui se strany zavazuji vypracovat pravidla a fizeni tykajici se odpovédnosti za $kody,

zpusobené ¢innostmi rozvijenymi v oblasti Smlouvy o Antarktidé, jichZ se tykd tento protokol. Tato pravidla
a fizeni budou zahrnuta do jedné nebo vice piiloh, jeZ maji byt pfijaty v souladu s ¢ldnkem 9, odstavcem 2.

Clének 17
Vyrocni zpravy stran

1. Kazd4 strana bude poddvat kazdoroéné zprdvu o krocich podniknutych k provddéni tohoto protokolu.
Takové zprivy budou zahrnovat ozndmeni u¢inénd v souladu s ¢ldnkem 13, odstavecem 3, rezervni pldny, vy-
pracované podle ¢lanku 15, a vSechna ostatni ozndmenf a informace vyZadované podle tohoto protokolu, pro néz
nen{ zddné jiné ustanoveni tykajici se rozesilin{ a vymény informaci.

2. Zpravy podané v souladu s vySe uvedenym odstavcem 1 se budou rozesilat v§em strandm a Vyboru,
budou posouzeny na piisti konzultativni schiizce ke Smlouvé o Antarktidé a stanou se vefejné pfistupné.

Clinek 18
Reseni sporti

Vznikne-li spor tykajici se vykladu a pouZividni tohoto protokolu, strany ve sporu se na zddost kterékoliv
z nich co nejdfive mezi sebou poradi, majice na zfeteli vyfeSeni sporu vyjedndvinim, Setfenim, zprosttedkovd-
nim, fizenim smiréim, arbitrdzi, soudnim fizenim nebo jinymi pokojnymi prostfedky, na nichZ se strany ve sporu

dohodnou.

Clének 19
Volba zpusobu pokojného feseni

1. Kazdd strana muZze pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti, schvdleni tohoto protokolu nebo pfi pfistoupeni
k tomuto protokolu nebo kdykoliv poté zvolit prostfednictvim pisemného prohldsSeni jeden nebo oba z nésle-
dujicich prostfedkt pro feSeni sport tykajicich se vykladu nebo pouZzivani ¢linka 7, 8 a 15, a pokud nékterd
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and 15 and, except to the extent that an Annex provides otherwise, the provisions of any Annex

and, insofar as it relates to these Articles and provisions, Article 13:
a) the International Court of Justice;
b)  the Arbitral Tribunal.

2) A declaration made under paragraph 1 above shall not affect the operation of Article 18
and Article 20 (2). '

3) A Party which has not made a declaration under paragraph 1 above or in respect of
which a declaration is no longer in force shall be deemed to have accepted the competence of

the Arbitral Tribunal.

4) If the parties to a dispute have accepted the same means for the settlement of a dispute,

the dispute may be submitted only to that procedure, unless the parties otherwise agree.

5) If the parties to a dispute have not accepted the same means for the settlement of a
dispute, or if they have both accepted both means, the dispute may be submitted only to the
Arbitral Tribunal, unless the parties otherwise agree.

6) A declaration made under paragraph 1 above shall remain in force until it expires in
accordance with its terms or until three months after written notice of revocation has been

deposited with the Depositary.

7 A new declaration, a notice of revocation or the expiry of a declaration shall not in any
way affect procéedings pending before the International Court of Justice .or the Arbitral
Tribﬁnal, unless the parties to the dispute otherwise agree.

8) Declarations and notices referred to in this Article shall bedeposited with the Depositary
who shall transmit copies thereof to all Parties.
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pfiloha nestanovi jinak, ustanoveni kterékoliv pfilohy, jakoZ 1 ¢linku 13, pokud se vztahuje na tyto ¢lanky
a ustanoveni:

a) Mezindrodni soudni dvtr,

b) ArbitriZni tribundl.

2. Prohld$eni uéinéné podle vySe uvedeného odstavce 1 nemd vliv na pusobnost ¢linku 18 a &ldnku 20,
odstavce 2.

3. U strany, kterd neudinila prohldSeni podle vy3se uvedeného odstavce 1 nebo viéi niZ prohldsent jiz neplati,
se md za to, ze ptijala pfislusnost ArbitrdZniho tribundlu.

4. JestliZe strany ve sporu pfijaly tyZ prostiedek pro pokojné feseni sporu, miiZe byt spor predloZen pouze
tomuto fizeni, pokud se strany nedohodnou jinak.

5. Jestlize strany ve sporu nepfijaly tyZ prostfedek pro feSeni sporu, nebo jestlize obé pfijaly oba pro-
stfedky, spor muze byt pfedloZen pouze Arbitrdznimu tribundlu, pokud se strany nedohodnou jinak.

6. ProhldSeni uéinéné podle vyse uvedeného odstavce 1 zUstane v platnosti, dokud nevyprsi podle jeho
podminek nebo dokud neuplynou tfi mésice od odevzdini pisemného sdéleni o odvoldni depozitdfi.

7. Nové prohliseni, sdéleni o odvoldni nebo vyprseni prohldSeni nemd Zddny vliv na probihajici fizenf pred
Mezinirodnim soudnim dvorem nebo ArbitrdZnim tribundlem, pokud se strany ve sporu nedohodnou jinak.

8. ProhldSeni a sdéleni uvedend v tomto ¢linku se uklddaji u depozitdfe, ktery ptredd jejich kopie vSem
strandm.
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Article 20 Dispute Settlement Procedure

1) If the parties to a dispute concerning the interpretation or application of Articles 7, 8 or
15 or, except to the extent that an Annex provides otherwise, the provisions of any Annex or,
insofar as it relates to these Articles and provisions, Article 13, have not agreed on a means for
resolving it within 12 months of the request for consultation pursuant to Article 18, the dispute
shali be referred, at the request of any party to the dispute, for settlement in accordance with the
procedure determined by Article 19 (4) and (5).

2) The Arbitral Tribunal shall not be competent to decide or rule upon any matter within
the scope of Article IV of the Antarctic Treaty. In addition, nothing in this Protocol shall be
interpreted as conferring competence or jurisdiction on the International Court of Justice or any
other tribunal established for the purpose of settling disputes between Parties to decide or
otherwise rule upon any matter within the scope of Article IV of the Antarctic Treaty.

Article 21 Signature

This Protocol shall be open for signature at Madrid on the 4th of October 1991 and thereafter at
Washington until the 3rd of October 1992 by any State which is a Contracting Party to the
Antarctic Treaty.

Article 22 Ratification, Acceptance, Approval or Accession

1) This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval by signatory States.

2)  After the 3rd of October 1992 this Protocol shall be open for accession by any State
which is a Contracting Party to the Antarctic Treaty.

3) Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the

Government of the United States of America, hereby designated as the Depositary.

4) After the date on which this Protocol has entered into force, the Antarctic Treaty

Consultative Parties shall not act upon a notification regarding the entitlement of a Contracting
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Clének 20
Rizeni o feseni sporu

1. JestliZe strany ve sporu tykajicim se vykladu nebo pouZivini clinku 7, 8 nebo 15, nebo pokud nékterd
pfiloha nestanovi jinak, ustanoveni kterékoliv prﬂohy, ]akoz 1 ¢lanku 13, pokud se Vztahu e na tyto Clanky
a ustanoveni, se nedohodly na prostiedku feSeni do 12 mésicti od podam zadosti o konzultac1 podle clan—
ku 18, bude spor ptedloZen na ziddost kterékoliv strany ve sporu k feSeni v souladu s fizenim uréenym ¢ldn-
kem 19, odstavci 4 a 5.

2. ArbitrdZni tribundl nenf pfislusny rozhodovat nebo se vyslovovat o jakékoliv véci spadajici do ¢ldnku IV
Smlouvy o Antarktidé. Navic nic v tomto protokolu nebude vykldddno tak, Ze by se svéfovala ptislusnost &
jurisdikce Mezinirodnimu soudnimu dvoru nebo kterémukoliv jinému tribunilu zfizenému za tulelem feSeni
sporii mezi stranami, aby rozhodly nebo se jinak vyslovily o jakékoliv véci spadajici do ¢lanku IV Smlouvy
o Antarktidé.

Clének 21
Podpis

Tento protokol bude otevien k podpisu v Madridu dne 4. fijna 1991 a poté ve Washingtonu do 3. fijna 1992
kterymkoliv stitem, jenZ je smluvni stranou Smlouvy o Antarktidé.

Clének 22
Ratifikace, pfijeti, schvileni nebo ptistup

1. Tento protokol podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvileni signatdrnimi stity.

2. Po 3. fijnu 1992 bude tento protokol otevien k pifistupu kterymkoliv stitem, jenz je smluvni stranou
Smlouvy o Antarktidé.

3. Listiny o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistupu se uklddaji u vlddy Spojenych stdth americkych, timto
oznalené za depozitdte.

4. Po dni, v némz tento protokol vstoupi v platnost, nebudou konzultativni strany Smlouvy o Antarktidé
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Party to the Antarctic Treaty to appoint representatives to participate in Antarctic Treaty
Consultative Meetings in accordance with Article IX (2) of the Antarctic Treaty unless that
Contracting Party has first ratified, accepted, approved or acceded to this Protocol.

Article 23 Entry into Force

1) This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the date of deposit of
instruments of ratification, acceptance, approval or accession by all States which are Antarctic

Treaty Consultative Parties at the date on which this Protocol is adopted.

2) For each Contracting Party to the Antarctic Treaty which, subsequent to the date of
entry into force of this Protocol, deposits an instrument of ratification, acceptance, approval or

accession, this Protocol shall enter into force on the thirtieth day following such deposit.
Article 24 Reseryations .

Reservations to this Protocol shall not be permitted.

Article 25 Modification or Amendment

Without prejudice to the provisions of Article 9, this Protocol may be modified or amended at
any time in accordance with the procedures set forth in Article XII (1) (a) and (b) of the
Antarctic Treaty.

If, after the expiration of 50 years from the date of entry into force of this Protocol, any of the
Antarctic Treaty Consultative Parties so requests by a communication addressed to the
Depositary, a conference shall be held as soon as practicable to review the operation of this

Protocol.

A modification or amendment proposed at any Review Conference called pursuant to
paragraph 2 above shall be adopted by a majority of the Parties, including 3/4 of the States
which are Antarctic Treaty Consultative Parties at the time of adoption of this Protocol.
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jednat o ozndmeni ohledné oprdvnéni smluvni strany Smlouvy o Antarktidé jmenovat zdstupce k dcasti na
konzultativnich schiizkdch ke Smlouvé o Antarktidé v souladu s ¢linkem IX, odstavcem 2 Smlouvy o Antarktidé,
dokud tato smluvni strana nejprve neratifikuje, nepfijme nebo neschvdli tento protokol, nebo k nému nepfi-
stoupi.

Clének 23
Nabyti platnosti

1. Tento protokol nabude platnosti tficitého dne po datu uloZeni listin o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo
piistupu vSemi stity, které byly konzultativnimi stranami Smlouvy o Antarktidé v den, kdy tento protokol byl
prijat.

2. Pro kazdou smluvni stranu Smlouvy o Antarktidé, kterd uloZ{ listinu o ratifikaci, pfijeti, schvidleni nebo
ptistupu po dni nabyt{ platnosti tohoto protokolu, nabude tento protokol platnosti tficitého dne po takovém
uloZend.

Clének 24
Vyhrady

Vyhrady k tomuto protokolu nejsou dovoleny.

Clének 25
Upravy & zmény

1. Bez djmy ustanovenim ¢ldnku 9 mtZe byt tento protokol upraven nebo zménén podle fizeni stanoveného
v ldnku XIII, odstavci 1 a/ a b/ Smlouvy o Antarktidé.

2. Jestlize po uplynuti 50 let ode dne nabyti platnosti tohoto protokolu kterdkoliv z konzultativnich stran
Smlouvy o Antarktidé o to pozddd sdélenim zaslanym depozitdfi, bude se konat konference co nejdfive to bude
mozné, aby zhodnotila ptsobeni tohoto protokolu.

3. Upravy ¢i zmény, navrzené na kterékoliv hodnotici konferenci svolané podle vyse uvedeného odstavce 2,
se prijimaji vétSinou stran, véetné tif Ctvrtin statl, které jsou konzultativnimi stranami v dobé pfijeti tohoto
protokolu.
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A modification or amendment adopted pursuant to paragraph 3 above shall enter into force
upon ratification, acceptance, approval or accession by 3/4 of the Antarctic Treaty Consultative

Parties, including ratification, acceptance, approval or accession by all States which are
Antarctic Treaty Consultative Parties at the time of adoption of this Protocol.

5) (a)  With respect to Article 7, the prohibition on Antarctic mineral resource activities
contained therein shall continue unless there is in force a binding legal regime on Antarctic
mineral resource activities that includes an agreed means for determining whether, and, if so,
under which conditions, any such activities would be acceptable. This regime shall fully
safeguard the interests of all States referred to in Article IV of the Antarctic Treaty and apply
the principles thereof. Therefore, if a modification or arhendment to Article 7 is proposed at a
Review Conference referred to in paragraph 2 above, it shall include such a binding legal

regime.

(b)  If any such modification or amendment has not entered into
force within 3 years of the date of its adoption, any Party xhay at any
time thereafter notify to the Depositary of its withdrawal from this

Protocol, and such withdrawal shall take effect 2 years after receipt
of the notification by the Depositary.

Article 26 Notifications by the Depositary

The Depositary shall notify all Contracting Parties to the Antarctic Treaty of the following:

a)  signatures of this Protocol and the deposit of instruments of ratification, acceptance,

approval or accession;
b) the date of entry into force of this Protocol and any additional Annex thereto;
c) the date of entry into force of any amendment or modification to this Protocol;

d) the deposit of declarations and notices pursuant to Article 19; and
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4. Upravy ¢i zmény prijaté podle vyse uvedeného odstavce 3 nabudou platnostl po ratifikaci, piijet], schvi-
lenf nebo piistupu tfemi Ctvrtinami konzultativnich stran Smlouvy o Antarktid€, véetné ratifikace, piijeti, schvi-
leni nebo pfistoupeni vSemi stdty, které jsou konzultativnimi stranami v dobé pfijeti tohoto protokolu.

5. a) Pokud jde o ¢lanek 7, potrvd zdkaz Cinnosti tykajicich se nerostnych zdroji Antarktidy, ktery je v ném
obsazen, pokud nenabude platnosti zdvazny prdvni rezim éinnosti, tykajicich se nerostnych zdrojt
v Antarktidé, ktery bude zahrnovat dohodnuté zpisoby pro urleni, zda a jestlize ano, za jakych
podminek, budou takové &innosti ptijatelné. Tento reZim plné zabezpeli zdjmy vSech stti uvedenych
v ¢énku IV Smlouvy o Antarktidé a pouZije jeho zdsad. Proto, budou-li na hodnotici konferenci,
zminéné ve vySe uvedeném odstavci 2, navrzeny upravy &1 zmény Cldnku 7, zahrnou tyto zmény &1
dpravy takovy zdvazny pravni rezZim.

b) Jestlize jakékoliv takové tpravy ¢ zmény nenabudou platnosti do tfi let od data jejich pfijeti, bude moci
kazd4 strana kdykoliv poté ozndmit depozitdti své odstoupeni od tohoto protokolu a takové odstoupent se
stane uéinnym dva roky po obdrZen{ ozndmeni depozitdfem.

Clinek 26

Oznameni depozitare

Depozitif oznim{ vSem smluvnim strandm Smlouvy o Antarktidé ndsledujici skutenosti:

a) podpis tohoto protokolu a uloZenf listin o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistoupeni;

b) den nabyti platnosti tohoto protokolu a kazdé dalsi pfilohy k nému;

c¢) dobu nabyti platnosti kazdé zmény nebo tpravy tohoto protokoly;

d) uloZeni prohldseni a sdéleni podle ¢ldnku 19; a
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e) any notification received pursuant to Article 25 (5) (b).

Article 27 Authentic Texts and Registration with the United

Nations

1) This Protocol, done in the English, French, Russian and Spanish languages, each
version Being equally authentic, shall be deposited in the archives of the Government of the
United States of America, which shall transmit duly certified copies thereof to all Contracting
Parties to the Antarctic Treaty.

2)  This Protocol shall be registered by the Depositary pursuant to Article 102 of the
Charter of the United Nations.
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e) kazdé oznidmeni doruené podle ¢lanku 25, odstavee 5 b/.

Clének 27
Autentické texty a registrace u Organizace spojenych niroda

1. Tento protokol, sepsany v jazycich anglickém, francouzském, ruském a $panélském, pticemz kazdé znéni
je stejné autentické, bude ulozen v archivu vlady Spojenych stdtl americkych, jeZ pfedd rddné ovéfené opisy
v§em smluvnim stranim Smlouvy o Antarktidé.

2. Tento protokol bude registrovdn depozititem podle ¢lanku 102 Charty Organizace spojenych ndrodd.
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SCHEDULE TO THE PROTOCOL

Arbitration

'Article 1

1) The Arbitral Tribunal shall be constituted and shall function in accordance with the

Protocol, including this Schedule.

2) The Secretary referred to in this Schedule is the Secretary General of the Permanent
Court of Arbitration.

Article 2

1) Eaéh Party shall be entitled to designate up to three Arbitrators, at least one of whom
shall be designated within three months of the entry into force of the Protocol for that Party.
Each Arbitrator shall be experienced in . Antarctic affairs, have thorough knowledge of
international law and enjoy the highest reputation for fairness, competence and integrity. The
names of the persons so designated shall constitute the list of Arbitrators. Each Party shall at

all times maintain the name of at least one Arbitrator on the list.

- 2) Subject to f)aragraph 3 below, an Arbitrator designated by a Party shall remain on the
list for a period of five years and shall be eligible for redesignation by that Party for additional

five year periods.

3) A Party which designated an Arbitrator may withdraw the name of that Arbitrator from
the list. If an Arbitrator dies or if a Party for any reason withdraws from the list the name of an
Arbitrator designated by it, the Party which designated the Arbitrator in question shall notify
the Secretary promptly. An Arbitrator whose name is withdrawn from the list shall continue to
serve on any Arbitral Tribunal to which that Arbitrator has been apbointed until the completion
of proceedings before the Arbitral Tribunal. |
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DODATEK K PROTOKOLU

Arbitraz

Clének 1

1. ArbitrdZn{ tribundl bude ustaven a bude pusobit v souladu s protokolem, véetné tohoto dodatku.

2. Tajemnik uvedeny v tomto dodatku je generdlni tajemnik Stdlého arbitrdzniho dvora.

(@43

o\

linek 2

1. Kazd4 strana je oprdvnéna jmenovat nejvyse tii arbitry, z nichZ nejméné jeden bude jmenovin do ti
mésict od nabyti platnosti protokolu pro tuto stranu. Kazdy arbitr musi byt zkuSeny v zdleZitostech tykajicich se
Antarktidy, mit dukladnou znalost mezindrodniho préva a poZivat nejlepsi povésti pro spravedlivost, zpusobilost
a bezihonnost. Jména takto jmenovanych osob tvofi seznam arbitrid. Kazd4 strana bude mit v seznamu vzdy
jméno alesponi jednoho arbitra.

2. S vyhradou niZe uvedeného odstavce 3 zlstane arbitr jmenovany stranou v seznamu po obdobi péti let
a muzZe byt znovu jmenovén touto stranou na dalsi pétiletd obdobi.

3. Strana, kterd jmenovala arbitra, miZe jméno tohoto arbitra odvolat ze seznamu. Jestlize arbitr zemfe
nebo strana z jakéhokoliv divodu odvold ze seznamu jméno arbitra, kterého jmenovala, ozndm{ to strana, kterd
jmenovala zminéného arbitra, neprodlené tajemnikovi. Arbitr, jehoZ jméno bylo odvoldno ze seznamu, bude
nadile ptsobit v kazdém Arbitrdznim tribundlu, do kterého byl tento arbitr jmenovdn, az do dokoncenf fizen{
pfed ArbitrdZnim tribundlem.
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4) The Secretary shall ensure that an up-to-date list is maintained of the Arbitrators
designated pursuant to this Article.

Article 3

1) The Arbitral Tribunal shall be composed of three Arbitratorswho shall be appointed as

follows:

a)  The party to the dispute commencing the proceedings shall appoint one Arbitrator, who
may be its national, from the list referred to in Article 2. This appointment shall be

included in the notification referred to in Article 4.

b)  Within 40 days of the receipt of that notification, the other party to the dispute shall
appoint the second Arbitrator, who may be its national, from the list referred to in Article
2.

c)  Within 60 days of the appointment of the second Arbitrator, the partieé to the dispute
shall appoint by agreement the third Arbitrator from the list referred to in Article 2. The
third Arbitrator shall not be either a national of a party to the dispute, or a person

" designated for the list referred to in Article 2 by a party to the dispute, or of the:same
nationality as either of the first two Arbitrators. The third Arbitrator shall be,the
Chairperson of the Arbitral Tribunal.

d) If the second Arbitrator has not been appointed within the prescribed period, or if the
parties to the dispute have not reached agreement within the prescribed period on the
appointment of the third Arbitrator, the Arbitrator or Arbitrators shall be appointed, at the
request of any party to the dispute and within 30 days of the receipt of such request, by
the President of the International Court of Justice from the list referred to in Article 2 and
subject to the conditions prescribed in subparagraphs (b) and (c) above. In performing
the functions accorded him or her in this subparagraph, the President of the Court shall
consult the parties to the dispute.
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4. Tajemnik zajisti, aby se udrzoval aktudln{ seznam arbitri jmenovanych podle tohoto ¢linku.

Clinek 3

1. Arbitrdzn{ tribundl se sklddd ze tff arbitrd, ktef{ se ustanovuji takto:

a) Strana ve sporu zahajujici fizeni ustanovi jednoho arbitra, jenz muZe byt jejim stdtnim piislusnikem, ze
seznamu uvedeného v ¢lanku 2. Toto ustanoveni arbitra bude obsaZzeno v oznimeni uvedeném v ¢lanku 4.

b) Do 40 dnt od doruéni tohoto ozndmeni ustanovi druhd strana ve sporu druhého arbitra, jenz mize byt jejim
staitnim pfislusnikem, ze seznamu uvedeného ¢linku 2.

¢) Do 60 dnt od ustanoveni druhého arbitra ustanovi strany ve sporu tfetiho arbitra ze seznamu uvedeného
v Cldnku 2. Tret{ arbitr nesmi byt ani stitnim pfislusnikem strany ve sporu, ani osobou jmenovanou do
seznamu uvedeného v ¢ldnku 2 stranou ve sporu, ani téZe stitni poslusnosti jako kterykoliv z prvnich dvou
arbitrti. Tfet{ arbitr bude pfedsedou ArbitrdaZzniho tribundlu.

d) Jestlize druhy arbitr nebyl ustanoven v pfedepsané 1hiité, nebo jestlize strany ve sporu nedosdhly v pfede-
psané lhuté dohody o ustanoveni tfettho arbitra, budou arbitr & arbitfi ustanoveni na zddost kterékoliv
strany ve sporu a do 30 dnt od doruden{ této Z4ddosti predsedou Mezinidrodniho soudniho dvora ze seznamu
uvedeného v ¢ldnku 2 a podle podminek pfedepsanych vyse v pododstaveich b/ a ¢/. Vykondvaje funkce
svéfené mu nebo ji v tomto pododstavci, pfedseda Dvora se poradi se stranami ve sporu.
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e) If the President of the International Court of Justice is unable to perform the functions
accorded him or her in subparagraph

f)  above or is a national of a party to the dispute, the funétions shall be performed by the
Vice-President of the Court, except that if the Vice-President is unable to perform the
functions or is a national of a party to the dispute the functions shall be performed by the
next most senior member of the Court who is available and is not a national of a party to

the dispute.
2) Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial appointment.

3)  In any dispute involving more than two Parties, those Parties having the same interest
shall appoint one Arbitrator by agreement within the period specified in paragraph 1 (b) above.

Article 4

The party to the dispute commencing proceedings shall so notify the other party or parties to
the dispute and the Secretary in writing. Such notification shall include a statement of the claim
and the grounds on which it is based. The notification ’shall be transmitted by the Secretary to
all Parties.

Article 5

1) Unless the parties to the dispute agree otherwise, arbitration shall take place at The
Hague, where the records of the Arbitral Tribunal shall be kept. The Arbitral Tribunal shall
adopt its own rules of procedure. Such rules shall ensure that each party to the dispute has a
full opportunity to be heard and to present its case and shall also ensure that the proceedings are

conducted expeditiously.

2) The Arbitral Tribunal may hear and decide counterclaims arising out of the dispute.



(@33
I3

stka 20 Sbirka mezinirodnich smluv &. 42 / 2005 Strana 4917

e) Nebude-li pfedseda Mezindrodniho soudniho dvora moci vykondvat funkce svéfené mu nebo ji ve vyse
uvedeném pododstavci d/, nebo bude stitnim pfislusnikem jedné strany ve sporu, vykond tyto funkce
mistopfedseda Dvora, avSak nebude-li mistopfedseda moci tyto funkce vykondvat, nebo bude-li stitnim
ptislusnikem strany ve sporu, vykond tyto funkce dal3{ nejstarsi ¢len Dvora, ktery je dosazitelny a neni
staitnim pfislusnikem strany ve sporu.

2. Kazdé uvolnéné misto se doplni zpisobem ptedepsanym pro pivodni ustanoveni arbitra.

3. V kazdém sporu, ktery zahrnuje vic nez dvé strany, ustanovi ty strany, jeZ maji stejny zdjem, jednoho
arbitra dohodou ve lhité stanovené vyse v odstavei 1 b/.

1

X

I*N

nek 4

Strana ve sporu zahajujici fizen{ to pisemné ozndmi druhé strané nebo strandm ve sporu a tajemnikovi.
Takové ozndmeni zahrne prohldSeni niroku a diivody, o néz se opird. Tajemnik pfedd ozndmeni vSem strandm.

Clének 5

1. Pokud se strany ve sporu nedohodnou jinak, bude se arbitrdZ konat v Haagu, kde se ukldaji protokoly
ArbitrdZniho tribundlu. ArbitrdZni tribundl pfijme sviij vlastnf jednact #dd. Tento f4d zajisti, aby kazda strana
méla plnou pfileZitost byt slySena a vylozit svou véc, a zajist rovnez aby fizeni bylo Vedeno rychle.

2. ArbitrdZni tribunil maZe vyslechnout protindroky vyplyvajici ze sporu a rozhodnout o nich.
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Article 6

1) The Arbitral Tribunal, where it considers that prima facie ithas jurisdiction under the

Protocol, may:

a)  at the request of any party to a dispute, indicate such provisional measures as it considers

necessary to preserve the respective rights of the parties to the dispute;

b) prescribe any provisional measures which it considers appropriate under the
circumstances to prevent serious harm to the Antarctic environment or dependent or

associated ecosystems.

2) The parties to the dispute shall comply promptly with any provisional measures
prescribed under paragraph 1 (b) above pending an award under Article 10.

3) Notwithstanding the time period in Article 20 of the Protocol, a party to a dispute may
at any time, by notification to the other party or parties to the dispute and to the Secretary in
accordance with Article 4, request that the Arbitral Tribunal be constituted as a matter of
exceptional urgency to indicate or prescribe emergency provisional measures in accordance
with this Articlé. In‘such case, the Arbitral Tribunal shall be constituted as soon as possible in
accordance with Article 3, except that the time periods in Article 3 (1) (b), (c) and (d) shall be
reduced to 14 days in each case. The Arbitral Tribunal shall decide upon the request for

emergency provisional measures within two months of the appointment of its Chairperson.

4) Following a decision by the Arbitral Tribunal upon a request for emergency provisional
measures in accordance with paragraph 3 above, settlement of the dispute shall proceed in

accordance with Articles 18, 19 and 20 of the Protocol.
Article 7

Any Party which believes it has a legal interest, Whether general or individual, which may be
substantially affected by the award of an Arbitral Tribunal, may, unless the Arbitral Tribunal

decides otherwise, intervene in the proceedings.
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I*N

1. Usoudi-li ArbitrdZzn{ tribundl, Ze md prima facie jurisdikci podle protokolu, mtze:

a) na zadost kterékoliv strany ve sporu uréit takovd zatimn{ opatfeni, jeZ bude povazovat za nezbytnd pro
zachovdni pfislusnych prdv stran ve sporu;

b) predepsat jakikoliv zatimni opatieni, jeZ bude povaZovat v danych okolnostech za vhodnd, aby zabrinil
vazné ujmé Zivotnimu prostfedi Antarktidy nebo zdvislym &i pfidruZzenym ekosystémim.

2. Strany ve sporu se neprodlené podrobi v§em zatimnim opatfenim pfedepsanym podle vyse uvedeného
odstavce 1 b/, dokud nebude ulinén vyrok podle ¢linku 10.

3. Nehledé na lhitu v ¢linku 20 protokolu, miZe strana ve sporu ozndmenim druhé strané nebo strandm ve
sporu a ta]emnlkow v souladu s ¢ldnkem 4 kdykoliv pozadat aby ArbitrdZni tribundl byl ustaven jako véc
vyjimetné naléhavosti, aby urcil nebo predepsal nouzovd zatimni opatfeni podle tohoto ¢ldnku. V takovem
ptipadé bude Arbitrézni tribundl ustaven co nejdfive v souladu s ¢ldnkem 3, s vyjimkou toho, Ze lhaty v ¢ldn-
ku 3, odstavei 1 b/, ¢/ a d/ se zkrdti v kaidém pfipadé na 14 dni. ArbitrdZni tribundl rozhodne na Zidost
0 nouzovd zatimni opatfeni do dvou mésicti od ustanoveni svého pfedsedy.

4. Poté, co Arbitrdzni tribundl rozhodne o Zddosti 0 nouzovd zatimni{ opatfeni v souladu s vyse uvedenym
odstavcem 3, bude feSen{ sporu pokracovat v souladu s ¢ldnky 18, 19 a 20 protokolu.

Clinek 7

Kazd4 strana, kterd se domnivd, Ze ma pravni zdjem, at obecny nebo konkrétni, jenZ miZe byt podstatné
ovlivnén vyrokem Arbitrdzniho tribundlu, maze, pokud ArbitrdZni tribundl nerozhodne jinak, intervenovat
v fizeni.
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Article 8

The parties to the dispute shall facilitate the work of the Arbitral Tribunal and, in particular, in
accordance with their law and using all means at their disposal, shall provide it with all relevant -
documents and information, and enable it, when necessary, to call witnesses or experts and

receive their evidence.

Article 9

If one of the parties to the dispute does not appear before the Arbitral Tribunal or fails to
defend its case, any other party to the dispute may request the Arbitral Tribunal to continue the
proceedings

and make its award.

Article 10

D The Arbitral Tribunal shall, on the basis of the provisions of the Protocol and other
applicable rules and principles of international law that are not incompatible with such

provisions, decide such disputes as are submitted to it.

2) The Arbitral Tribunal may decide, ex aequo et bono, a dispute submitted to it, if the
parties to the dispute so agree.

Article 11

1) Before making its award, the Arbitral Tribunal shall satisfy itself that it has competence

in respect of the dispute and that the claim or counterclaim is well founded in fact and law.

2) The award shall be accompanied by a statement of reasons for the decision and shall be

communicated to the Secretary who shall transmit it to all Parties.
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X

I*N

nek 8

Strany ve sporu usnadni praci ArbitrdZniho tribundlu a zejména mu opatif podle svého prava a s pouZitim
viech prostredki, jez maji k dispozici, vSechny piislusné dokumenty a informace, a umozni mu, bude-li to
nezbytné, povolat svedky nebo znalce, aby ziskal jejich svédectvi.

nek 9

O
—
N

Jestlize se jedna ze stran ve sporu nedostavi pfed ArbitrdZni tribundl nebo svou véc vibec nehdji, maze
druhd strana zddat ArbitrdZni tribundl, aby pokracoval v fizenf a uéinil vyrok.

Clének 10

1. ArbitrdZn{ tribundl rozhoduje na zdkladé ustanoveni protokolu a jinych pouZitelnych pravidel a zdsad
mezindrodniho priva, jeZ nejsou nesluditelné s témito ustanovenimi, takové spory, které mu budou pfedloZeny.

2. ArbitrdZni tribundl miZe rozhodnout spor, ktery mu bude pfedloZen, ex aequo et bono, jestlize s tim
strany ve sporu souhlasi.

linek 11

(@2

IS

1. Dfive nez uéinf svij vyrok, ujisti se Arbitrdzn{ tribundl, Ze je v daném sporu pfislusny a Ze ndrok &
protindrok je skutkové i pravné oddvodnén.

2. Vyrok bude provdzen prohldsenim o davodech, jez vedly k rozhodnuti, a bude oznimen tajemnikovi,
ktery jej pfedd vSem strandm.
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3) The award shall be final and binding on the parties to the dispute and on any Party
which intervened in the proceedings and shall be complied with without delay. The Arbitral
Tribunal shall interpret the award at the request of a party to the dispute or of any intervening
Party.

4) The award shall have no binding force except in respect of that particular case.

5) Unless the Arbitral Tﬁbunal decides otherwise, fhe expenses of the Arbitral Tribunal,
including the remuneration of the Arbitrators, shall be borne by the parties to the dispute in

equal shares.

Article 12

All decisions of the Arbitral Tribunal, including those referred to in Articles 5, 6 and 11, shall

be made by a majority of the Arbitrators who may not abstain from voting.

Article 13

1) This Schedule may be amended or modified by a measure adopted in accordance with
Article IX (1)‘ of tl;e‘vAntarctic Treaty. Unless the measure specifies otherwise, the amendment
or modification shall be deemed to have been approved, and shall become effective, one year
after the close of the Antarctic Treaty Consultative Meeting at which it was adopted, unless one
or more of the Antarctic Treaty Consultative Parties notifies the Depositary, within that time

period, that it wishes an extension of that period or that it is unable to approve the measure.

2) Any “ameéndment or modification of this Schedule which becomes:effective in
accordance with paragraph 1 above shall thereafter become effective as to any other Party when

notice of approval by it has been received by the Depositary.



(@33
I3

stka 20 Sbirka mezinirodnich smluv &. 42 / 2005 Strana 4923

3. Vyrok je konecny a zdvazny pro strany ve sporu a pro kazdou stranu, jeZ intervenovala v fizeni, a je
nutno se mu bez odkladu podrobit. ArbitrdZni tribundl vyloz{ vyrok na Zddost strany ve sporu nebo kterékoliv
intervenujici strany.

4. Nilez je zdvazny pouze pro piipad, ktery byl rozhodnut.

5. Pokud ArbitrdZni tribundl nerozhodne jinak, vylohy ArbitrdZniho tribundlu, véetné odmény arbitrt,
ponesou strany ve sporu rovnymi dily.

Clanek 12

Vsechna rozhodnuti ArbitrdZniho tribundlu, véetné téch, kterd jsou uvedena v &lancich 5, 6 a 11, se é&ini
vétsinou arbitrt, ktefi se nemohou zdrzet hlasovani.

Clének 13

1. Tento dodatek muiZe byt zménén nebo upraven opatfenim pfijatym v souladu s ¢linkem IX, odstavcem 1
Smlouvy o Antarktidé. Pokud opatfeni nestanovi jinak, zména nebo tprava budou povazoviny za schvilené
a nabudou d¢innosti rok po ukoneni konzultativni schizky ke Smlouvé o Antarktidé, na které byly piijaty,
pokud jedna nebo vice konzultativnich stran Smlouvy o Antarktidé neozndmi depozitdfi behem této lhity, ze st
pteje prodlouzit tuto lhiitu, nebo Ze nemuzZe toto opatteni schvilit.

2. Kazdd zména nebo tprava tohoto dodatku, jeZ nabude d¢innosti podle vyse uvedeného odstavce 1,
nabude poté ucinnosti vili kterékoliv jiné strané, jakmile depozitdi obdrzi sdéleni o schvdleni touto stranou.
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ANNEX

TO THE PROTOCOL ON ENVIRONMENTAL PROTECTION
TO THE ANTARCTIC TREATY

ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT

Article 1 Preliminary Stage

1) The environmental impacts of proposed activities referred to in Article 8 of the Protocol
.shall, before their commencement, be considered in accordance with appropriate national

procedures.

2) If an activity is determined as having less than a minor or transitory impact, the activity

may proceed forthwith.
Article 2 Initial Environmental Evaluation

1) Unless it has been determined that an activity will have less than a minor or transitory
impact, or unless a Comprehensive Environmental Evaluation is being prepared in accordance
with Article 3, an Initial Environmental Evaluation shall be prepared. It shall contain sufficient
detail to assess whether a proposed activity may have more than a minor or transitory impact

and shall include:

a) a description of the proposed activity,"including its purpose, location, duration and

intensity; and

b)  consideration of alternatives to the proposed activity and any impacts that the activity
may have, including consideration of cumulative impacts in the light of existing and

known planned activities.
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PRILOHA I

K PROTOKOLU O OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI
K SMLOUVE O ANTARKTIDE

Posuzovani vlivii na Zivotni prostiedi

Clének 1
Piedbéziné stadium

1. Vlivy navrzenych aktivit, uvedenych v ¢ldnku 8 protokolu, na Zivotn{ prostfedi budou posouzeny pied
jejich zahdjenim podle pfislusnych ndrodnich fizeni.

2. Jestlize se zjisti, Ze ¢innost bude mit méné neZ maly &i pfechodny vliv, miZe byt takovd &innost ihned
zahdjena.

Clédnek 2
Pocatecni hodnoceni Zivotniho prostiedi

1. Pokud se nezjisti, Ze ¢innost bude mit méné neZ maly & prechodny vliv, nebo pokud se nepfipravuje
vSestranné hodnoceni Zivotniho prostfedi v souladu s ¢ldnkem 3, pfipravi se pocdteéni hodnoceni Zivotniho
prostfedi. Musi obsahovat postacujici podrobnosti, aby se odhadlo, zda navrZzend ¢innost mize mit véts{ nez
maly & prechodny vliv a bude zahrnovat:

a) popis navrzené ¢innosti, véetné jejtho ucelu, umisténi, trvdni a intenzity; a

b) posouzeni alternativ navrzené ¢innosti a vSech vlivi, jeZ miZe ¢innost mit, véetné posouzeni kumulativnich
vlivi ve svétle probihajicich a zndmych pldnovanych &innosti.
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2) If an Initial Environmental Evaluation indicates that a proposed activity is likely to have
no more than a minor or transitory impact, the activity may proceed, provided that appropriate

procedures, which may include monitoring, are put in place to assess and verify the impact of

the activity.
Article 3 Comprehensive Environmental Evaluation
1) If an Initial Environmental Evaluation indicates or if it is otherwise determined that a

proposed activity is likely to have more than a minor or transitory impact, a Comprehensive

Environmental Evaluation shall be prepared.

2) A Comprehensive Environmental Evaluation shall include:

a) a description of the proposed activity including its purpose, location, duration and
intensity, and possible alternatives to the activity, including the alternative of not
proceeding, and the consequences of those alternatives;

b)  adescription of the initial environmental reference state with which predicted changes are
to be compared and a prediction of the future environmental reference state in the

absence of the proposed activity;

¢) a description of the methods and data used to forecast the impacts of the proposed

activity;

d) estimation of the nature, extent, duration, and intensity of the likely direct impacts of the

proposed activity;
e)  consideration of possible indirect or second order impacts of the proposed activity;

f)  consideration of cumulative impacts of the proposed activity in the light of existing

activities and other known planned activities;
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2. Jestlize po&dtedni hodnoceni Zivotnitho prostfedi naznaluje, Ze navrzend ¢innost nebude pravdépodobné
mit vétsi nez maly ¢&i pfechodny vliv, miZe ¢innost zadit za predpokladu, Ze budou zavedeny postupy, jez mohou
zahrnovat sledovini, k procesu posuzovini a ovéfovin{ vlivu této ¢innosti.

Clének 3
Vsestranné hodnoceni zivotniho prostfedi

1. Jestlize pocdtedni hodnoceni Zivotniho prostfedi naznacuje, nebo zjisti-li se jinak, Ze navrZend &innost
bude pravdépodobné mit vic nez mensi &i pfechodny vliv, pfipravi se vestranné hodnoceni Zivotniho prostreds.

2. VSestranné hodnoceni Zivotniho prostfedi zahrne:

a) popis navrzené Cinnosti véetné jejiho ucelu, umisténi, trvini a intenzity a mozné alternativy této ¢innosti,
vCetné alternativy jejtho nezahdjeni, jakoZ i ndsledky téchto alternativ;

b) popis poédteéniho zdkladniho stavu Zivotniho prostiedi, s nimz budou srovndny predvidané zmény a pred-
povéd budouciho pfislusného stavu Zivotntho prostfedi, nedojde-li k navrZené ¢innosti;

¢) popis metod a dat pouzitych k pfedpovédi vlivli navrzené ¢innosti;

d) posouzeni povahy, rozsahu, trvani a intenzity pravdépodobnych pifmych vlivli navrZené ¢innosti;

e) posouzeni moznych nepfimych nebo druhofadych vlivli navrzené ¢innost;

f) posouzeni kumulativnich vlivit navrZzené ¢innosti ve svétle probihajicich éinnosti a jinych zndmych pléno-
vanych &innost;
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2) ' identification of measures, including monitoring programmes, that could be taken to
minimise or mitigate impacts of the proposed activity and to detect unforeseen impacts

and that could provide early warning of -any adverse effects of the activity as well as to

deal promptly and effectively with accidents;
h) identification of unavoidable impacts of the proposed activity;

i)  consideration of the effects of the proposed activity on the conduct of scientific research

and on other existing uses and values;

j)  an identification of gaps in knowledge and uncertainties encountered in compiling the

information required under this paragraph;
k) anon-technical summary of the information provided under this paragraph; and

1) the name and address of the person or organization which prepared the Comprehensive
Environmental Evaluation and the address to which comments thereon should be

directed.

3) The draft Comprehensive Environmental Evaluation shall be made publicly available
and shall be circulated to all Parties, which shall also make it publicly available, for comment.
A period of 90 days shall be allowed for the receipt of comments.

4) The draft Comprehensive Environmental Evaluation shall be forwarded to the
Committee at the same time as it is circulated to the Parties, and at least 120 days before the

next Antarctic Treaty Consultative Meeting, for consideration as appropriate.

5) No ﬁnal decision shall be taken to proceed with the proposed activity in the Antarctic
Treaty area unless there has been an opportunity for consideration of the draft Comprehensive
Environmental Evaluation by the Antarctic Treaty Consultative Meeting on the advice of the
Committee, provided that no decision to proceed with a proposed activity shall be delayed
through the operation of this paragraph for longer than 15 months from the date of circulation

of the draft Comprehensive Environmental Evaluation.
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g) identifikace opatfent, v€etné monitorovacich programu, jez by bylo mozno uéinit, aby se sniZily na mini-
mum nebo zmirnily vlivy navrZené ¢innosti a odhalily nepfedvidané vlivy a jez by mohly poskytnout v¢asné
varovéni pred vSemi nepfiznivymi déinky ¢éinnosti, jakoz i aby se neprodlené a dcinné Celilo nehoddm;

h) zjisténi nevyhnutelnych vlivi navrZené ¢innost;

1) posouzeni ucinkd navrZené ¢innosti na provadéni védeckého vyzkumu a jiné probihajici uZivdni a hodnoty;

j) zjisténi mezer ve znalostech a nejistot, které se vyskytly pfi shromazdovdni informaci, pozadovanych podle
tohoto odstavce;

k) netechnicky souhrn informaci poskytnutych podle tohoto odstavce; a

1) jméno a adresu osoby nebo organizace, kterd pfipravila vSestranné hodnoceni Zivotntho prostieds, a adresu,
na kterou by mély byt zasliny pfipominky.

3. Névrh vSestranného hodnoceni Zivotniho prostfedi bude vefejné ptistupny a bude rozeslin k pfipomin-
kim vSem strandm, které jej rovnéz ulini vefejné piistupnym. Lhata 90 dni bude poskytnuta pro dorucent
pfipominek.

4. Névrh vSestranného hodnoceni Zivotniho prostfedi bude pfedloZen k ndlezitému posouzeni Vyboru ve
stejné dobé, kdy bude rozesldn strandm, a alespol 120 dni pfed piisti konzultativni schizkou ke Smlouvé
o Antarktdé.

5. Z4dné kone&né rozhodnuti se neudini, aby se zahdjila navrZend &innost v oblasti Smlouvy o Antarktidg,
pokud nebyla pfileZitost pro posouzeni ndvrhu vSestranného hodnoceni Zivotniho prostfedi konzultativn{ schiiz-
kou ke Smlouvé o Antarktidé na radu Vyboru, za pfedpokladu, Ze nedojde k odkladu Zddného rozhodnuti
o zahdjen{ navrzené ¢innosti pisobenim tohoto odstavce déle, nez 15 mésicu ode dne rozesldni ndvrhu vSestran-
ného hodnoceni Zivotniho prostfedi.
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6) A final Comprehensive Environmental Evaluation shall address and shall include or
summarise comments received on the draft Comprehensive Environmental Evaluation. The
final Comprehenéi;é Environmental Evaluation, notice of any decisions relatin'gﬂfhereto, and
any evaluation of the significance of the predicted impacts in relation to the advantages of the
proposed activity, shall be circulated to all Parties, which shall also make them publicly
available, at least 60 days before the commencement of the proposed activity in the Antarctic

Treaty area.

Article 4 Decisions to be based on Comprehensive

Environmental Evaluations

Any decision on whether a proposed activity, to which Article 3 applies, should proceed, and, if
so, whether in its original or in a modified form, shall be based on the Comprehensive
Environmental | :

Evaluation as well as other relevant considerations.

Article 5 Monitoring

D) Procedures shall be put in place, including appropriate monitoring of key environmental
indicators, to assess and verify the impact of any activity that proceeds following the

completion of a Comprehensive Environmental Evaluation.

2) The procedures referred to in paragraph 1 above and in Article 2 (2) shall be designed to

provide a regular and verifiable record of the impacts of the activity in order, inter alia, to:.

a) enable assessments to be made of the extent to which such impacts are consistent with

the Protocol; and.

b)  provide information useful for minimising or mitigating impacts, and, where appropriate,

information on the need for suspension, cancellation or modification of the activity.
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6. Konecné vSestranné hodnoceni Zivotntho prostfedi se bude zabyvat pfipominkami, které dosly ohledné
ndvrhu viestranného hodnocen Zivotntho prostredi, a uvede je ¢i shrne. Konecné viestranné hodnocent Zivot-
niho prostred1 sdéleni kazdého rozhodnuti o ném, jakoZ i1 kazdé hodnocen{ vyznamu predv1danych dopadu
v poméru k vyhoddm navrZené &innosti, budou rozeslany vSem strandm, které je rovnéz udini vefejné pfistup-
nymi, alespori 60 dni pfed zahdjenim navrzené ¢innosti v oblasti Smlouvy o Antarktidé.

Clének 4
Rozhodnuti zaloZend na vsestrannych hodnocenich Zivotniho prostfedi

KaZdé rozhodnuti o tom, zda navrZend &innost, na kterou se pouzivd ¢ldnek 3, by méla pokracovat a v klad-
ném piipadé, zda ve své pivodni & upravené podobé, bude zaloZeno na vSestranném hodnoceni Zivotntho
prostredi, jakoZ i na jinych pfislusnych tvahdch.

Clének 5

Sledovani

1. Budou zavedena fizeni, v€etné vhodného sledovdni klicovych ukazateld Zivotntho prostiedi, pro odhad
a ovéfovani dopadu kazdé &innosti, jez budou zahdjena po provedeni vSestranného hodnoceni Zivotniho pro-
stfedi.

2. Rizeni zminénd ve vySe uvedeném odstavci 1 a v &ldnku 2, odstavei 2 budou stanovena k poskytnuti
pravidelného a ovéfitelného zdznamu o dopadech ¢éinnosti, aby kromé jiného:

a) umoznila uéinit odhady miry, ve které jsou takové dopady sluéitelné s protokolem; a

b) poskytla informace uZite¢né pro sniZeni dopadd na minimum nebo zmirnéni dopadd, a kde to bude vhodné,
informace o potiebé pozastaveni, zruSeni nebo dpravé této ¢innosti.
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Article 6 Circulation of Information

1) The following information shall be circulated to the Parties, forwarded to the

Committee and made publicly available:
a)  adescription of the procedures referred to in Article 1;

b) an annual list of any Initial Environmental Evaluations prepared in accordance with

Article 2 and any decisions taken in consequence thereof;

c)  significant information obtained, and any action taken in consequence thereof, from

procedures put in place in accordance with Articles 2 (2) and 5; and
~d) information referred to in Article 3 (6).

2) Any Initial Environmental Evaluation prepared in accordance with Article 2 shall be

made available on request.
Article 7 Cases of Emergency

1) This Annex shall not apply in cases of emergency relating to the safety of human life or
of ships, aircraft or equipment and facilities of high value, or the protection of the environment,
which require an activity to be undertaken without completion of the procedures set out in this

Annex.

2) Notice of activities undertaken in cases of emergency, which would otherwise have
required preparation of a Comprehensivé Environmental Evaluation, shall be circulated
immediately to all Parties and to the Committee and a full explanation of the activities carried

out shall be provided within 90 days of those activities.

\

Article 8 Amendment or Modification
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Clének 6

Rozesilani informaci

1. Nisledujici informace se rozesilaji stranim, pfedklddaji Vyboru a ¢inf vefejné pfistupnymi:

a) popis fizeni zminéného v ¢ldnku 1;

b) roéni seznam vSech pocdteénich hodnoceni Zivotniho prostfedi pfipravenych podle ¢linku 2 a vSechna
rozhodnuti u¢inénd jako jejich nisledek;

¢) vyznamné obdrZené informace a kazd4 akce u¢inénd jako jejich ndsledek na zdkladé fizeni zavedeného podle
¢lanku 2, odstavce 2 a ¢lanku 5; a

d) informace zminéné v &linku 3, odstavci 6.

2. Kazdé politeéni hodnoceni Zivotniho prostfedi pfipravené podle ¢lanku 2 bude pfistupné na Zddost.

Clinek 7

Pripady stavu nouze

1. Tato pfiiloha se nepouzije v pfipadech stavu nouze, tykajicich se bezpe¢nosti lidského Zivota nebo lodyi,
letadel nebo vybaveni a zafizeni velké hodnoty, nebo ochrany Zivotniho prostiedi, jez vyZaduji provedeni
¢innosti bez splnén{ postupt stanovenych v této priloze.

2. Ozndmeni o ¢&innostech provddénych v piipadech stavu nouze, které by jinak vyZzadovaly pfipravu
vSestranného hodnoceni Zivotntho prostfedi, budou ihned rozeslina v§em strandm a Vyboru, a tplné vysvétleni
bude poskytnuto do 90 dnt po zahdjen{ téchto Cinnosti.

Clének 8

Zména ¢i uprava
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1) This Annex may be amended or modified by a measure adopted in accordance with
Article IX (1) of the Antarctic Treaty. Unless the measure specifies otherwise, the amendment
or modification shall be deemed to have been approved, and shall become effective, one year
after the close of the Antarctic Treaty Consultative Meeting at which it was adopted, unless one
or more of the Antarctic Treaty Consultative Parties notifies the Depositary, within that period,

that it wishes an extension of that period or that it is unable to approve the measure.

2) Any amendment or modification of this Annex which becomes effective in accordance
with paragraph 1 above shall thereafter become effective as to any other Party when notice of

approval by it has been received by the Depositary.
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1. Tato pfiloha mtze byt zménéna i upravena opatfenim piijatym podle lanku IX, odstavce 1 Smlouvy
o Antarktidé. Pokud opatieni nestanovi jinak, zména ¢ dprava budou povaZzoviny za schvilené a stanou se
déinnymi rok po ukonceni konzultativn{ schuzky ke Smlouvé o Antarktidé, na které byly pfijaty, pokud jedna
nebo vice konzultativnich stran Smlouvy o Antarktidé neozndmi depozitdfi v této lhité, Ze si pfeje tuto lhﬁtu
prodlouZit nebo Ze nemuzZe opatieni schvilit.

2. Kazd4 zména & dprava této prilohy, jeZ se stane icinnou podle vyse uvedeného odstavce 1, se stane poté
déinnou vidi kterékoliv jiné strané, jakmile depozitdf obdrzi sdéleni o schvileni touto stranou.
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ANNEX 11

TO THE PROTOCOL ON ENVIRONMENTAL PROTECTION
TO THE ANTARCTIC TREATY

CONSERVATION OF ANTARCTIC FAUNA AND FLORA

Article 1 Definitions

For the purposes of this Annex:

a) "native mammal" means any member of any species belonging to the Class Mammalia,
indigenous to the Antarctic Treaty area or occurring there seasonally through natural

migrations;

b) "native bird" means any member, at any stage of its life cycle (including eggs), of any
species of the Class Aves indigenous to the Antarctic Treaty area or occurring there

seasonally through natural migrations;
c) "native plant" means any terrestrial or freshwater vegetation, including bryophytes,
lichens, fuhgi and algae, at any stage of its life cycle (including seeds, and other

propagules), indigenous to the Antarctic Treaty area;

d) "native invertebrate" means any terrestrial or freshwater invertebrate, at any stage of its

life cycle, indigenous to the Antarctic Treaty area;

e) "appropriate authority" means any person-or agency authorized by a Party to issue permits

under this Annex;

f)  "permit" means a formal permission in writing issued by an appropriate authority;
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a)

b)

d)

f)

PRILOHA II

K PROTOKOLU O OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI
K SMLOUVE O ANTARKTIDE

Uchovani fauny a fléry Antarktidy

Clének 1
Definice

Pro ucely této ptilohy:

»puvodni savec” znamend kazdého piislusnika kteréhokoliv druhu, ndlezejictho do tfidy Mammalia, po-
chdzejiciho z oblasti Smlouvy o Antarktidé nebo objevujictho se tam sezonné pfirozenou migraci;

ypuvodni ptdk“ znamend kazdého piislusnika, v kterémkoliv stadiu jeho Zivotniho cyklu (v€etné vajec),
kteréhokoliv druhu tfidy Aves, pochdzejictho z oblasti Smlouvy o Antarktidé nebo objevujiciho se tam
sezonné prirozenou migraci;

»puvodni rostlina“ znamend kazdé suchozemské nebo sladkovodni rostlinstvo, véetné mechd, lisejnika, hub
a fas, v kterémkoliv stadiu jeho Zivotniho cyklu (vEetné semen a jinych zptisobt rozmnozZovdni), pochdze-
jictho z oblasti Smlouvy o Antarktidé;

»puvodn{ bezobratly“ znamend kazdého suchozemského nebo sladkovodniho bezobratlého v kterémkoliv
stadiu jeho Zivotniho cyklu, pochdzejictho z oblasti Smlouvy o Antarktidé;

Lprislusny organ“ znamena kazdou osobu nebo agenturu zmocnénou stranou vydavat povoleni podle této
p y org g y P p
prilohy;

spovoleni“ znamend formiln{ pisemné dovoleni vydané ptislusnym orgdnem;
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g) "take" or "taking" means to kill, injure, capture, handle or molest, a native mammal or
bird, or to remove or damage such quantities of native plants that their local distribution

or abundance would be significantly affected;
h)  "harmful interference" means:

I.  flying or landing helicopters or other aircraft in a manner that disturbs
concentrations of birds and seals;

II.  using vehicles or vessels, including hovercraft and small boats, in a manner that
disturbs‘ concentrations of birds and seals;

III. using explosives or firearms in a manner that disturbs concentrations of birds and
seals; |

IV. wilfully disturbing breeding or moulting birds or concentrations of birds and seals
by persons on foot;

V. significantly damaging concentrations of native terrestrial plants by landing aircraft,
driving vehicles, or walking on them, or by other means; and

VI. any activity‘that results in the significant adverse modification of habitats of any

species or population of native mammal, bird, plant or invertebrate.

1) "International Convention for the Regulation of Whaling" means the Convention done

at Washington on 2 December 1946.
Article 2 Cases of Emergency

1) This Annex shall not apply in cases of emergency relating to the safety of human life or
of ships, aircraft, or equipment and facilities of high value, or the protection of the

environment.

2) Notice of activities undertaken in cases of emergency shall be circulated immediately to

all Parties and to the Committee.
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,odebirat nebo ,odbér“ znamend zabijet, poranit, chytat, dotykat se nebo obtéZovat ptivodniho savce nebo
8 Jet, p y y P
ptika, nebo odviZet & poskozovat takovd mnozZstvi pivodnich rostlin, Ze jejich lokdlni rozdéleni nebo
hojnost by byly vyznamné postiZeny;

h) ,3kodlivé zasahovani® znamena:
»

1) létdni nebo pfistdvani helikoptér ¢ jinych vzdusnych dopravnich prostfedkd zpisobem, ktery narusuje
soustfedéni ptakl a tulefig;

11) uzivani vozidel nebo plavidel véetné vznisedel a malych ¢lunt zplisobem, ktery narusuje soustfedéni
ptaka a tulent;

ii1) uZivani vybusnin nebo stfelnych zbran{ zplisobem, ktery narusuje soustfedéni ptaka a tulenty

iv) dmyslné vyrusovani rozmnozuyjicich se nebo pelichajicich ptdkd &i soustiedéni ptakd a tulent pésimi
osobami;

v) vyznamné poskozovani mist vyskytu ptivodnich suchozemskych rostlin pfistdvinim letadel, motoro-
vymi vozidly nebo poslapdnim &i jinymi zpusoby; a

vi) kazdou &innost, jez povede k znaéné nepfiznivému pozménéni pfirozeného prostfedi kteréhokoliv

druhu & populace pavodnich savcet, ptéku, rostlin nebo bezobratlych;

i) ,Mezindrodni imluva pro regulaci lovu velryb“ znamend Umluvu sjednanou ve Washingtonu dne 2. pro-
since 1946.

Clinek 2
Pripady stavu nouze

1. Tato pfiloha se nepouzije v pfipadech stavu nouze tykajicich se bezpecnosti lidského Zivota nebo lodi,
letadel, nebo vybaveni a zafizeni vysoké hodnoty, nebo ochrany Zivotniho prostredi.

2. Sdéleni o ¢innostech provddénych v pfipadech stavu nouze se okamzité rozesilaji v§em strandm a Vyboru.
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Article 3 Protection of Native Fauna and Flora

1) Taking or harmful interference shall be prohibited, except in accordance with a permit.

2) Such permits shall specify the authorized activity, including when, where and by whom

it is to be conducted and shall be issued only in the following circumstances:
a) to provide specimens for scientific study or scientific information;

b) to provide specimens for museums, herbaria, zoological and botanical gardens, or other

educational or cultural institutions or uses; and

¢) to provide for unavoidable consequences of scientific activities not otherwise authorized
under sub-paragraphs (a) or (b) above, or of the construction and operation of scientific

support facilities.
3) The issue of such permits shall be limited so as to ensure that:

a)  no more native mammals, birds, or plants are taken than are strictly necessary to meet the

purposes set forth in paragraph 2 above;

b) only small numbers of native mammals or birds are killed and in no case more native
mammals or birds are killed from local populations than can, in combination with other
permitted takings, normally be replaced by natural reproduction in the following season;

and.

c) the diversity of species, as well as the habitats essential to their existence, and the balance

of the ecological systems existing within thc Antarctic Treaty are maintained.

-4) Any species of native mammals, birds and plants listed in Appendix A to this Annex
shall be designated "Specially Protected Species", and shall be accorded special protection by
the Parties. |
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Clinek 3
Ochrana puvodni fauny a fléry

1. Odbér nebo skodlivé zasahovdni jsou zakdzdny, ledaze jsou v souladu s povolenim.

2. Takovd povoleni stanovi dovolenou &innost veetné toho, kdy a kym md byt providdéna, a vyddvaji se
pouze v ndsledujicich okolnostech:

a) k opatieni vzorku pro védecké studium nebo védecké informace;

b) k opatfeni vzorkl pro muzea, herbdte, zoologické a botanické zahrady, nebo jiné vychovné ¢ kulturnf
instituce nebo vyuZziti; a

¢) uéinéni opatfeni tykajicich se nevyhnutelnych ndsledkt védeckych ¢innosti, které nejsou jinak dovoleny

podle vySe uvedenych pododstavet a/ & b/, nebo stavby a provozu védeckych podpurnych zafizeni.

3. Vydéni takovych povoleni bude omezeno tak, aby se zajistilo, Ze:

a) se neodebere vic ptivodnich savcu, ptakli nebo rostlin, nez je nezbytné nutné, aby se vyhovélo ucelam
stanovenym ve vySe uvedeném odstavci 2;

b) se zabiji jen malé polty ptvodnich savet nebo ptdkt a v Zddném pFipadé se nezabije vice ptivodnich savci
nebo ptika z lokalnich populaci, nez mize ve spojeni s jinymi dovolenymi odbéry obvykle nahradit pfi-
rozend reprodukce v ndsledujici sezoné; a

c¢) se zachovd rozmanitost druhd, jakoZ i pfirozenych prostfedi, které jsou podstatné pro jejich existenci,
a rovnoviha ekologickych systému existujicich v oblasti Smlouvy o Antarktidé.

4. Kazdy druh pavodnich savct, ptikt a rostlin uvedenych v Dodatku A k této pfiloze bude oznaden jako
»zvlasté chrinény druh“ a bude mu poskytnuta zvldstni ochrana stranami.
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5) A permit shall not be issued to take a Specially Protected Species unless the taking:
a) is for a compelling scientific purpose;

b) will notjeopardize the survival or recovery of that species or local population; and
c) uses non-lethal techniques where appropriate.

All taking of native mammals and birds shall be done in the manner that involves the least

degree of pain and suffering practicable.

Article4 Introduction of Non-native Species, Parasites and

Diseases

1) No species of animal or plant not native to the Antarctic Treaty area shall be introduced
onto land or ice shelves, or into water in the Antarctic Treaty area except in accordance with a

permit.

2) bogs shall not be introduced onto land or ice shelves and dogs currently in those areas
shall be removed by April 1, 1994. |

3) Permits under paragraph 1 above shall be issued to allow the importation only of the
animals and plants listed in Appendix B to this Annex and shall specify the species, numbers
and, if appropriate, age and sex and precautions to be taken to prevent escape.or contact with

native fauna and flora.

4) Any plant or animal for which a permit has been issued in accordance with paragraphs 1
and 3 above, shall, prior to expiration of the permit, be removed from the Antarctic Treaty area
or be disposed of by incineration or equally effective means that eliminates risk to native fauna
or flora. The permit shall specify this obligation. Any other plant or animal introduced into the

Antarctic Treaty area not native to that area, including any progeny, shall be removed or
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5. Povoleni odebirat zvld§té chrdnény druh se nevydd, pokud odbér:

a) neni pro zdvazny védecky ucel;

b) ohrozi pfeziti nebo obnoveni tohoto druhu nebo lokiln{ populace; a

¢) nepouzije nesmrtici techniky, kde je to mozné.

6. Veskery odbér pivodnich savch a ptdka se bude provddét zptisobem, ktery pfind$i nejmens{ uskutecni-
telnou miru bolesti a utrpeni.

Clédnek 4
ZavleCeni nepuvodnich druhu, parazitti a nemoci

1. Zadny druh zvitat nebo rostlin, jenZ neni ptivodem z oblasti Smlouvy o Antarktidé, nebude zavleten na
pevninu nebo ledovcové Selfy nebo do vod v oblasti Smlouvy o Antarktidé jinak, neZ v souladu s povolenim.

2. Psi se nebudou pfivddét na pevninu nebo ledovcové Selfy a psi, ktefi se nyni nachdzeji v téchto oblastech,
budou odvezeni do 1. dubna 1994.

3. Povoleni podle vySe uvedeného odstavce 1 se vydavaji, aby byl umoZnén dovoz pouze zvitat a rostlin
uvedenych v dodatku B k této ptiloze, a uréf druh, polty, a je-li to mozné, vék a pohlavi, jakoZ i opatfeni, jez se
maji pfijmout, aby se zabrdnilo tniku nebo styku s ptivodn{ faunou a flérou.

4. Kazdd rostlina nebo zvife, pro néz se vydd povoleni v souladu s vySe uvedenymi odstavci 1 a 3, bude
dfive, nez vypri platnost povolem odvezena z oblasti Smlouvy o Antarktidé nebo bude odstranéna spalemm o1
stejné dcinnymi prostredky, jeZ vyloud{ nebezpem pro puvodni faunu a fléru. V povoleni bude tento zdvazek
pfesné stanoven. Kazdd jind rostlina nebo zvife zavlecené do oblasti Smlouvy o Antarktidé, které nepochdzeji
z této oblasti, vEetné veskerého potomstva, budou odvezeny nebo odstranény spdlenim ¢i stejné déinnymi pro-



Strana 4944 Sbirka mezinirodnich smluv &. 42 / 2005 Cistka 20

disposed of, by incineration or by equally effective means, so as to be rendered sterile, unless it

is determined that they pose no risk to native flora or fauna.

5) Nothing in this Article shall apply to the importation of food into the Antarctic Treaty
area provided that no live animals are imported for this purpose and all plants and animal parts
and products are kept under carefully controlled conditions and disposed of in accordance with

Annex III to the Protocol and Appendix C to this Annex.

6) Each Party shall require that precautions, including those listed i Appendix C to this
Annex, be taken to ‘prevent the introduction of micro-organisms (e.g., viruses, bacteria,

parasites, yeasts, fungi) not present in the native fauna and flora.
Article 5 Information

Each Party shall prepare and make available information setting forth, in particular, prohibited
activities and providing lists of Specially Protected Species and relevant Protected Areas to all
those persons present in or intending to enter the Antarctic Treaty area with a view to ensuring

that such persons understand and observe the provisions of this Annex.
Article 6 Exchange of Information

1) The Parties shall make arrangements for:

a)  collecting and exchanging records (including records of permits) and statistics concerning
the numbers or quantities of each species of native mammal, bird or plant taken annually

in the Antarctic Treaty area;

b)  obtaining and exchanging information as to the status of native mammals, birds, plants,
and invertebrates in the Antarctic Treaty area, and the extent to which any species or

population needs protection;

c) establishing a common form in which this information shall be submitted by Parties in

accordance with paragraph 2 below.



stka 20 Sbirka mezinirodnich smluv &. 42 / 2005 Strana 4945

(@33
I3

stiedky tak, aby se staly sterilnimi, pokud nebude zjisténo, Ze nevytvdii Zidné nebezpedi pro puvodni faunu
a fléru.

5. Nic v tomto ¢lidnku se nepouZije na dovoz potravin do oblasti Smlouvy o Antarktidé za pfedpokladu, Ze
zadnd zivd zvitata nebudou dovidZena pro tento ulel a vSechny rostliny a zvifeci &isti i vyrobky se budou
udrzovat v peclivé kontrolovanych podminkdch, a budou odstranény v souladu s P¥ilohou III k protokolu
a Dodatkem C k této ptiloze.

6. Kazdd strana bude pozadovat, aby se pfijala opatieni véetné téch, kterd jsou uvedena v Dodatku C k této
piiloze, aby se zabrdnilo zavleCeni mikroorganizmd (napf. vird, baktern parazitd, kvasinek, hub), jeZ nejsou
ptitomny v puvodni fauné a fléte.

Clének 5

Informace

Kazd4 strana pfipravi a udini pfistupnymi informace, jez stanovi zejména zakdzané innosti a poskytnou
seznamy zvldsté chrinénych druht a pfislusnych chrinénych oblasti, pro v§echny osoby pfitomné nebo majici
v imyslu vstoupit do oblasti Smlouvy o Antarktidé, aby zajistila, Ze takové osoby porozumi ustanovenim této
ptilohy a dodrzi je

Clének 6

Vyména informaci
1. Strany ulini opatfeni za tcelem:
a) shromazdovdni{ a vymény zdznamu (véetné zdznami o povolenich) a statistik tykajicich se poéti nebo

mnozstvi kazdého druhu ptvodnich savcti, ptdkd nebo rostlin, odebranych kazdoroéné v oblasti Smlouvy
o Antarktidé;

b) ziskdvdni a vymény informaci, tykajicich se postaveni pivodnich savci, ptikd, rostlin a bezobratlych v ob-
lasti Smlouvy o Antarktidé, jakoZ i rozsahu, ve kterém tyto druhy & populace potiebuji ochranu;

c) stanoveni obecné formy, ve které budou strany predklddat tyto informace v souladu s niZe uvedenym
odstavcem 2.
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2) Each Party shall inform the other Parties as well as the Committee before the end of
November of each year of any step taken pursuant to paragraph 1. above and of the number and

nature of permits issued under this Annex in the preceding period of 1st July to 30th June.

Article 7 Relationship with other Agreements outside the
Antarctic Treaty system

Nothing in this Annex shall derogate from the rights and obligaﬁons of Parties under the
International Convention for the Regulation of Whaling.

Article 8 Review

The Parties shall keep under continuing review measures for the conservation of Antarctic

fauna and flora, taking into account any recommendations from the Committee.
Article 9 Amendment or Modification

1) This Annex may be amended or modified by a measure adopted in accordance with
Article IX (1) of the Antarctic Treaty. Unless the measure specifies otherwise, the amendment
or modification shall be deemed to have beeh approved, and shall become effective, one year
after the close of the Antarctic Treaty Consultative Meetiﬁg at which it was adopted, unless one
or more of the Antarctic Treaty Consultative Parties notifies the Depositary, within that time

period, that it wishes an extension of that period or that it is unable to approve the measure.

2) Any amendment or modification of this Annex which becomes effective in accordance
with paragraph 1 above shall thereafter become effective as to any other Party when notice of

approval by it has been received by the Depositary.

Appendices to the Annex
Appendix A: Specially Protected Species
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2. Kazd4 strana bude informovat ostatn{ strany, jakoZ i Vybor pfed koncem listopadu kazdého roku o kaz-
dém kroku, ktery uéini podle vySe uvedeného odstavce 1 a o poctu a povaze povoleni, vydanych podle této
pfilohy v pfedchozim obdobi od 1. ervence do 30. Cervna.

Clinek 7
Vztah k jinym dohoddm mimo systém Smlouvy o Antarktidé

Nic v této piiloze nerusi prdva a zdvazky stran podle Mezindrodni iumluvy pro regulaci lovu velryb.

Clének 8
Revize

Strany budou neustile pfezkoumdvat opatfeni pro uchovdni fauny a fléry Antarktidy, berouce v tvahu
vSechna doporuleni Vyboru.

Clének 9
Zmeéna ¢i dprava

1. Tato pfiloha mtZe byt zménéna & upravena opatfenim pfijatym v souladu s ¢ldnkem IX, odstavcem 1
Smlouvy o Antarktidé. Pokud opatfeni nestanovi jinak, zména &i dprava budou povazoviny za schvilené a stanou
se uéinnymi rok po ukonceni konzultativni schiizky ke Smlouvé o Antarktidé, na které byly pfijaty, pokud jedna

nebo vice konzultativnich stran Smlouvy o Antarktidé neozndmi depozitifi v této lhiité, Ze si preje tuto lhiitu
prodlouzit nebo Ze nemuZze opatieni schvilit.

2. Kazd4 zména &i dprava této pfilohy, jeZ se stane uéinnou v souladu s vySe uvedenym odstavcem 1, se
stane poté uinnou viéi kterékoliv jiné strané, jakmile depozitati obdrZi sdéleni o schvéleni touto stranou.

DODATKY K PRILOZE
DODATEK A

Zvlasté chranéné druhy
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All species of the genus Arctocephalus, Fur Seals. Ommatophoca rossii, Ross Seal.

Appendix B: Importation of Animals and Plants

The following animals and plants may be imported into the Antarctic Treaty area in accordance

with permits issued under Article 4 of this Annex:
a)  domestic plants; and

b) laboratory animals and plants including viruses, bacteria, yeasts and fungi.

Appendix C: Precautions to Prevent Introductions of

Micro-organisms

1) Poultry. No live poultry or other living birds shall be brought into the Antarctic Treaty
area. Before dressed poultry is packaged for shipment to the Antarctic Treaty area, it shall be
inspected for evidence of disease, such as Newcastle's Disease, tuberculosis, and yeast
infection. Any poultry or parts not cohsumed shall be removed from the Antarctic Treaty area
or disposed of by incineration or equivalent means that eliminates risks to native flora and

fauna.

2) The importation of non-sterile soil shall be avoided to the maximum extent practicable.
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Vsechny druhy rodu Arctocephalus, lachtani. Ommatophoca rosiz, tuleit Rostw.

DODATEK B

Dovoz zvirat a rostlin

Nidsledujici zvitata a rostliny se mohou dovizet do oblasti Smlouvy o Antarktidé v souladu s povolenimi,
vydanymi podle ¢linku 4 této prilohy:

a) domdcf rostliny; a

b) laboratorn{ zvifata a rostliny véetné virt, bakterif, kvasinek a hub.

DODATEK C

Opatieni majici za tdel zabranit zavleéeni mikroogranizmu

1. Driibez. Zddnd Ziv4 dribeZ nebo jini Zivi ptici nebudou brdni do oblasti Smlouvy o Antarktidé. Nez se
zabal{ vykuchand dribez pro dopravu do oblasti Smlouvy o Antarktidé, prohlédne se za ticelem zji§téni nemoci,
jako je Newcastlova nemoc, tuberkuléza a infekce zpusobend kvasinkami. Veskerd nespotiebovand dribez nebo

jeji &dsti budou odvezeny z oblasti Smlouvy o Antarktidé nebo budou odstranény spdlenim nebo rovnocennymi
prostfedky, jez vylouéi nebezpedi pro puvodni faunu nebo fléru.

2. Dovozu nesterilni ptdy je nutno se vyhnout v nejvyssi mozné mite.
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ANNEX III

TO THE PROTOCOL ON ENVIRONMENTAL PROTECTION
TO THE ANTARCTIC TREATY

WASTE DISPOSAL AND WASTE MANAGEMENT

Article 1 General Obligations

D This Annex shall apply to activities undertaken in the Antarctic Treaty area pursuant to
scientific research programmes, tourism and all other governmental and non-governmental
activities in the Antarctic Treaty area for which advance notice is required under Article VII (5)

of the Antarctic Treaty, including associated logistic support activities.

2) The amount of wastes produced or disposed of in the Antarctic Treaty area shall be
reduced as far as practicable so as to minimise impact on the Antarctic environment and to
minimise interference with the natural values of Antarctica, with scientific research and with

other uses of Antarctica which are consistent with the Antarctic Treaty.

3) Waste storage, disposal and removal from the Antarctic Treaty area, as well as recycling
and source reduction, shall be essential considerations in the planning and conduct of activities

in the Antarctic Treaty area.

4) Wastes removed from the Antarctic Treaty area shall, to the maximum extent
practicable, be returned to the country from which the activities generating the waste were
organized or to any other country in which arrangements have been made for the disposal of

such wastes in accordance with relevant international agreements.

5) Past and present waste disposal sites on land and abandoned work sites of Antarctic
activities shall be cleaned up by the generator of such wastes and the user of such sites. This

obligation shall not be interpreted as requiring:
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PRILOHA III

K PROTOKOLU O OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI
K SMLOUVE O ANTARKTIDE

Likvidace odpadu a hospodafeni s nim

Clinek 1
Obecné zavazky

1. Tato ptiloha se pouZije na ¢innosti provddéné v oblasti Smlouvy o Antarktidé podle programi védeckého
vyzkumu, turistiky a veskeré jiné vlddni i nevlddni ¢innosti v oblasti Smlouvy o Antarktidé, pro néz se vyzaduje
predbézné sdéleni podle ¢ldnku VII, odstavce 5 Smlouvy o Antarktidé, véetné pfidruZenych &innosti piisunu
a zdsobovéni.

2. Mnozstvi odpadtl vyprodukovanych nebo zneskodfiovanych v oblasti Smlouvy o Antarktidé se omezi co
mozno nejvice tak, aby se sniZil na minimum dopad na Zivotni prostfedi Antarktidy a aby se sniZilo na minimum
zasahovéani do pfirodnich hodnot Antarktidy, do védeckého vyzkumu a do jiného uZivini Antarktidy, jeZ jsou
slucitelné se Smlouvou o Antarktidé.

3. Skladovdni, likvidace a odviZeni odpadu z oblasti Smlouvy o Antarktidé, jakoz i recyklace a omezent
zdroji budou podstatnymi faktory pfi plinovdni a provddéni ¢innosti v oblasti Smlouvy o Antarktidé.

4. Odpady odvédzené z oblasti Smlouvy o Antarktidé budou v nejvyssi mozné mite vriceny do zemé, kterd
organizovala ¢innosti vytvétejici odpad, nebo do kterékoliv jiné zemé, v niZ byla uinéna opatteni pro likvidaci
takovych odpadi v souladu s pfislusnymi mezindrodnimi dohodami.

5. Minuld a soucasnd mista pro likvidaci odpadii na pevniné a opusténd pracovni mista ¢innosti v Antarktidé
vyCisti ptivodce takovych odpadi a uZivatel téchto mist. Tento zdvazek se nebude vyklddat tak, ze vyZaduje:
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a) the removal of any structure designated as a historic site or monument; or
b) the removal of any structure or waste material in circumstances where the removal by any

practical option would result in greater adverse environmental impact than leaving the

structure or waste material in its existing location.

Article 2 Waste Disposal by Removal from the Antarctic
Treaty Area

1) The following wastes, if generated after entry into force of this Annex, shall be removed
from the Antarctic Treaty area by the generator of such wastes: ’

a) radio-active materials;
b) electrical batteries;
c) fuel, both liquid and solid;

d) ' wastes containing harmful levels of heavy metals or acutely toxic or harmful persistent

compounds;

e) poly-vinyl chloride (PVC), polyurethane foam, polystyrene foam, rubber and lubricating
oils, treated timbers and other products which contain additives that could produce
harmful emissions if incinerated;

f)  all other plastic wastes, except low density polyethylene containers (such as bags for
storing wastes), provided that such containers shall be incinerated in accordance with
Article 3 (1);

g) fuel drums; and

h)  other solid, non-combustible wastes;
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a) odklizeni jakékoliv struktury oznalené za historické misto & pamdtku; nebo

b) odklizenf jakékoliv struktury nebo odpadového materidlu za okolnosti, ve kterych by odvezenf kterymkoliv

praktickym zptsobem vedlo k je§té nepfiznivéjsimu dopadu na Zivotni prostiedi, nez je ponechdnf struktury
nebo odpadového materidlu na nynéjsim misté.

Clinek 2
Likvidace odpadu odvazenim z oblasti Smlouvy o Antarktidé

1. Nisledujici odpady, budou-li vyprodukovdny poté, co tato ptiloha nabude platnosti, budou odvezeny
z oblasti Smlouvy o Antarktidé puvodcem téchto odpadu:

a) radioaktivni materidly;

b) elektrické baterie;

c) paliva, jak tekutd, tak tuhd;

d) odpady obsahujici $kodlivdi mnozstvi téZkych kovi, nebo akutné toxické ¢&i Skodlivé odolné smési;

e) derivity polyvinylchloridu (PVC), polyuretanové pény, polystyrénové pény, guma a mazaci oleje, upravené
fezivo a jiné vyrobky, jez obsahuji pfimési, jez mohou produkovat pfi spalovini skodlivé emise;

f) veskeré jiné plastické odpady, kromé polyetylenovych obali nizké hustoty (jako jsou pytle na skladovdn{
odpadu) za predpokladu, Ze takovéto obaly budou spédleny v souladu s ¢lankem 3, odstavcem 1;

g) sudy na pohonné hmoty; a

h) jiné pevné, nehotlavé odpady
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provided that the obligation to remove drums and solid non-combustible wastes contained in
subparagraphs (g) and (h) above shall not apply in circumstances where the removal of such
wastes by any practical option would result in greater adverse environmental impact than

leaving them in their existing locations.

2) Liquid wastes which are not covered by paragraph 1 above and sewage and domestic
liquid wastes, shall, to the maximum extent practicable, be removed from the Antarctic Treaty

area by the generator of such wastes.

3) The following wastes shall be removed from the Antarctic Treaty area by the generator

of such wastes, unless incinerated, autoclaved or otherwise treated to be made sterile:
a) residues of carcasses of imported animals;
b) laboratory culture of micro-organisms and plant pathogens; and

c) introduced avian products.
Article 3 Waste Disposal by Incineration

1) Subject to paragraph 2 below, combustible wastes, other than those referred to in Article
2 (1), which are not removed from the Antarctic Treaty area shall be burnt in incinerators which
to the maximum extent practicable reduce harmful emissions. Any emission standards and
equipment guidelines which may be recommended by, inter alia, the Committee and the
Scientific Committee on Antarctic Research shall be taken into account. The solid residue of

such incineration shall be removed from the Antarctic Treaty area.

2) All open burning of wastes shall be phased out as soon as practicable, but no later than
the end of the 1998/1999 season. Pending the completion of such phase-out, when it is
necessary to dispose of wastes by open burning, allowance shall be made for the wind direction
and speed and the type of wastes to be burnt to limit particulate deposition and to avoid such
deposition over areas of special biological, scientific, historic, aesthetic or wilderness

significance including, in particular, areas accorded protection under the Antarctic Treaty.
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za predpokladu, Ze zdvazek odvézt sudy a pevné nehotlavé odpady obsaZené ve vyse uvedenych pododstavcich

g) a h) se nepouZije za okolnosti, ve kterych by odvezeni takovych odpadi vedlo k jesté neptiznivéjsimu dopadu
na zivotni prostfedi, nez je jejich ponechdni na nynéjsich mistech.

2. Tekuté odpady, jichZ se netykd vySe uvedeny odstavec 1, jakoz i splasky a domdci tekuté odpady budou
v nejvys$si mozné mite odvezeny z oblasti Smlouvy o Antarktidé piivodcem takovych odpadd.

3. Nisledujici odpady odveze z oblasti Smlouvy o Antarktidé ptivodce téchto odpadd, nebudou-li spéleny,
autoklavovdny nebo jinak upraveny, aby se staly sterilnimi:

a) zbytky mrtvol dovezenych zvitat;

b) laboratorn{ kultury mikroogranismu a rostlinnych patogent; a

c) privezené ptadi vyrobky.

Clinek 3
Likvidace odpadu spalovanim

1. S vyhradou niZe uvedeného odstavce 2 hotlavé odpady, kromé téch, které jsou uvedeny v ¢&linku 2,
odstavci 1, jez nebudou odvezeny z oblasti Smlouvy o Antarktidé, se spaluji ve spalovnich odpadkt omezujicich
na nejniz$i moznou miru Skodlivé emise. VSechny emisni standardy a voditka pro vybaveni, jez doporué{ mimo
jiné Vybor a Védecky vybor pro vyzkum Antarktidy, budou brit v tvahu. Pevné zbytky takového spalovini se
odvezou z oblasti Smlouvy o Antarktidé.

2. Od veskerého spalovdni odpadil na volné plose bude upusténo co mozno nejdiive, avsak nejpozdéji do
konce sezony 1998/1999. Nez k tomu dojde, bude-li nutné odstranit odpady spilenim na volné plose, bude brin
zietel na smér a rychlost vétru, jakoZ i druh odpadd, jez maji byt spileny, aby se omezilo ukliddni prachovych
¢astic a aby nedoslo k takovému ukldddni do oblastf zvlastnfho biologického, védeckého, historického a estetic-
kého vyznamu ¢&i vyznamu pro volnou pfirodu, véetné a zejména téch oblasti, jimZ se poskytu e ochrana podle
Smlouvy o Antarktidé.
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Article 4 Other Waste Disposal on Land

1) Wastes not removed or disposed of in accordance with Articles 2 and 3 shall not be

disposed of onto ice-free areas or into fresh water systems.

2) Sewage, domestic liquid wastes and other liquid wastes not removed from the Antarctic
Treaty area in accordance with Article 2, shall, to the maximum extent practicable, not be
disposed of onto sea ice, ice shelves or the grounded ice-sheet, provided that such wastes which
are generated by stations located inland on ice shelves or on the grounded ice-sheet may be
disposed of in deep ice pits where such disposal is the only practicable option. Such pits shall
not be located on known ice-flow lines which terminate at ice-free areas or in areas of high

ablation.

3) Wastes genérated at field camps shall, to the maximum extent practicable, be removed
by the generator of such wastes to supporting stations or ships for disposal in accordance with

this Annex.

Article 5 Disposal of Waste in the Sea

1) Sewage and domestic liquid wastes may be discharged directly into the sea, taking into

account the assimilative capacity of the receiving marine environment and provided that:

a)  such discharge is located, wherever practicable, where conditions exist for initial dilution

and rapid dispersal; and

b) large quantities of such wastes (generated in a station where the average weekly
occupancy over the austral summer is approximately 30 individuals or more) shall be

treated at least by maceration.

2)The by-product of sewage treatment by the Rotary Biological Contacter process or sirnilar

processes may be disposed of into the sea provided that such disposal does not adversely affect
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Clidnek 4
Jiné odstrafiovani odpadi na pevniné

1. Odpadky neodvezené nebo nezneskodnéné v souladu s ¢linky 2 a 3 nebudou odstranovdny do oblasti
bez ledu nebo do sladkovodnich systém?.

2. Splasky, domdci tekuté odpady a jiné tekuté odpady, které nebudou odvezeny z oblasti Smlouvy o An-
tarktidé v souladu s ¢linkem 2, se v nejvyssi mozné mite nebudou odstratiovat na plovouci ledy, ledovcové selfy
nebo na pevné ledové plotny, za pfedpokladu, Ze takové odpady, které pochdzeji ze stanic umisténych ve
vnitrozemi na ledovcovych Selfech nebo na pevnych ledovych plochdch, je mozno odstratiovat do hlubokych
ledovych Sachet tam, kde je takové odstrafiovani jedinou moznou volbou. Takové Sachty se neumisti na znimych
trasich plovouctho ledu, jez konéi v oblastech bez ledu nebo v oblastech vysokého tani.

3. Odpady vyprodukované v polnich tiborech odveze v nejvy$si mozné mite pavodce takovych odpada do
podptrnych stanic nebo lod{ pro odstrafiovani podle této piilohy.

Clinek 5
Odstranovani odpadu v mofi

1. Splasky a domdci tekuté odpady je moZno vypoustét piimo do mofe, se zfetelem na asimilaéni zptso-

bilost pfijimajictho motského prostiedi, za pfedpokladu, Ze:

a) takovéto vypousténi je providéno podle moznosti tam, kde existuji podminky pro pocdteéni zfedéni a rychlé
rozptyleni; a

b) velké mnozstvi takovych odpadi (vyprodukovanych ve stanici, ve které je primérny poclet osazenstva
v prubéhu jizniho léta asi 30 ¢i vice osob) se upravi alespon maceraci.

2. Vedlejsi produkt dpravy splaskid rotaénim biologickym lisem nebo podobnymi procesy mtze byt od-
strafiovdn do mofte za pfedpokladu, Ze takovéto odstrafiovdni nebude mit nepfiznivy vliv na lokilni Zivotn{
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the local environment, and provided also that any such disposal at sea shall be in accordance

with Annex IV to the Protocol.

Article 6 Storage of Waste

All wastes to be removed from the Antarctic Treaty area, or otherwise disposed of, shall be’

stored in such a way as to prevent their dispersal into the environment.
Article 7 Prohibited Products

No polyclﬂorinated biphenyls (PCBs), non-sterile soil, polystyrene beads, chips or similar
forms of packaging, or pesticides (other than those required for scientific, medical or hygiene

purposes) shall be introduced onto land or ice shelves or into water in the Antarctic Treaty area.
Article 8 Waste Management Planning

1) Each Party which itself conducts activities in the Antarctic Treaty area shall, in respect
of those activities, establish a waste disposal classification system as a basis for recording
wastes and to facilitate studies aimed at evaluating the environmental impacts of scientific
activity and associated logistic support. To that end, wastes produced shall be classified as:

a) sewage and domestic liquid wastes (Group 1);

b)  other liquid wastes and chemicals, including fuels and lubricants (Group 2);

¢) solids to be combusted (Group 3);

d) other solid wastes (Group 4); and

e) radioactive material (Group 5).

2. In order to reduce further the impact of waste on the Antarctic environment, each such
Party shall prepare and annually review and update its waste management plans (including

waste reduction, storage and disposal), specifying for each fixed site, for field camps generally,
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prostfedi, a rovnéz za predpokladu, ze jakékoliv takové odstrafiovini v mofi bude v souladu s pfilohou IV
k tomuto protokolu.

Clinek 6
Skladovani odpadu

Veskeré odpady, jeZ maji byt odvezeny z oblasti Smlouvy o Antarktidé, nebo jinak zneskodnény, se skladu;ji
tak, aby se zabrdnilo jejich rozptyleni v Zivotnim prostiedi.

Clének 7
Zakazané vyrobky

Z4dné polychlorované bifenyly (PCB), nesterilni ptida, polystyrénové kulic¢ky, plitky & podobné zptsoby
baleni ¢i pesticidy (jiné nez ty, které vyzaduji védecké, Iékaiské ¢i hygienické ucely) se nebudou zavadét na
pevninu nebo ledovcové Selfy nebo do vod v oblasti Smlouvy o Antarktidé.

Clinek 8
Plinované hospodateni s odpadem

1. Kazdd strana, kterd sama provadi innosti v oblasti Smlouvy o Antarktidé, stanovi ohledné téchto
¢innosti klasifikaéni systém pro likvidaci odpadu jako zdklad pro zaznamendvidni{ odpadt a usnadnéni studif
zaméfenych na hodnoceni dopadt védecké ¢innosti a pfidruzeného pfisunu a zdsobovani na Zivotni prostiedi. Za
tim ulelem se vyprodukované odpady klasifikuji jako:

a) splasky a domdci tekuté odpady (skupina 1);

b) jiné tekuté odpady a chemikdlie, véetné pohonnych hmot a mazadel (skupina 2);
c) pevné litky urcené ke spéleni (skupina 3);

d) jiné pevné odpady (skupina 4); a

e) radioaktivni materidl (skupina 5).

2. Aby se ddle sniZil dopad odpadt na Zivotni prostfedi Antarktidy, kaZd4 strana pfipravi a ro¢né zreviduje
a doplni sviyj plin hospodateni s odpadem (vCetné omezovini odpadu, skladovani a likvidaci), upfesiujici pro
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and for each ship (other than small boats that are part of the operations of fixed sites or of ships

and taking into account existing management plans for ships):
a) programmes for cleaning up existing waste disposal sites and abandoned work sites;
b) current and planned waste management arrangements, including final disposal;

¢) current and planned arrangements for analysing the environmental effects of waste and

waste management; and
d)  other efforts to minimise any environmental effects of wastes and waste management.

3) Each such Party shall, as far as is practicable, also prepare an inventory of locations of
past activities (such as traverses, field depots, field bases, crashed aircraft) before the
information is lost, so that such locations can be taken into account in planning future scientific

programmes (such as snow chemistry, pollutants in lichens or ice core drilling).

Article 9 Circulation and Review of Waste Management

Plans

1) The waste management plans prepared in accordance with Article 8, reports on their
implementation, and the invcntoriés referred to in Article 8 (3), shall be included in the annual
exchanges of information in accordance with Articles IIl and VII of the Antarctic Treaty and
related Recommendations under Article IX of the Antarctic Treaty.

-2)." . Each Party shall send copies of its waste management .plans; and reports on their

implementation and review, to the Committee.

3) The Committee may review waste management plans and reports thereon and may offer
comments, including suggestions for minimising impacts and modifications and improvement

to the plans, for the consideration of the Parties.
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kazdé stdlé stanovisté, pro polni tibory obecné a pro kazdou lod (jinou nez malé ¢luny, jeZ jsou &sti provoza
stalych stanovist nebo lodf a se zfetelem na existujici pliny pro nakldddni s lodémi):

a) programy pro vycistén{ existujicich mist pro likvidaci odpadu a opusténych pracovnich mist;

b) nynéjsi a pldnovand opatfeni pro hospodateni s odpadem, vetné koneéného zneskodnéni;

¢) nynéjsi a plinovand opatieni pro analyzu ucinkd odpadu na Zivotni prostiedi a hospodafeni s odpadem; a

d) jiné snahy sniZit na minimum vSechny ucinky odpadi a hospodafeni s odpadem na Zivotn{ prostfedi.

3. Pokud je to mozné, kazdd takovd strana téZ pfipravi inventdf umisténi dfivéjsich ¢innosti (jako jsou
traversy, polnf skladi§té, polni zdkladny, zficend letadla) dfive, neZ bude informace ztracena, tak, aby bylo mozno
vzit na tato umisténi zfetel pfi plinovani budoucich védeckych programu (jako jsou chemie snehu znedistovan{
lisejnikd nebo vrty ledovcového jidra).

Clinek 9
Obéh a prfezkoumani planti hospodafeni s odpadem

1. Pliny hospodafeni s odpadem, pfipravené v souladu s ¢linkem 8, zprivy o jejich provddéni a inventdie
uvedené v &ldnku 8, odstavci 3, se zafadi do ro¢nich vymén informaci v souladu s ¢linky III a VII Smlouvy
o Antarktidé a s nimi souvisejicimi doporuéenimi podle ¢lanku IX Smlouvy o Antarktidé.

2. Kazdd strana bude zasilat Vyboru kopie svych plind hospodateni s odpadem a zprivy o jejich provddén{
a prezkoumadni.

3. Vybor muaze prezkoumat plany hospodateni s odpadem a zpravy o nich a maze k dvaze stran predlozit
pfipominky, véetné ndmétl na sniZeni dopadt na minimum a pozménéni a zdokonaleni pldnt.
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4) The Parties may exchange information and provide advice on, inter alia, available low
waste technologies, reconversion of existing installations, special requirements for effluents,

and appropriate disposal and discharge methods.

Article 10 Management Plans

Each Party shall:

a)  designate a waste management official to develop and monitor waste management plans;

in the field, this responsibility shall be delegated to an appropriate person at each site;

b) ensure that members of its expeditions receive training designed to limit the impact of its
| operations on the Antarctic environment and to inform them of requirements of this

Annex; and
¢) discourage the use of poly-vinyl chloride (PVC) products and ensure that its expeditions

to the Antarctic Treaty are advised of any PVC products they may introduce into that area

in order that these pfoducts may be removed subsequently in accordance with this Annex.
Article 11 Review

This Annex shall be subject to regular review in order to ensure that it is updated to reflect
improvement in waste disposal technology and procedures and to ensure thereby maximum

protection of the Antarctic environment.
Article 12 Cases of Emergency

1) This Annex shall not apply in cases of emergency relating to the safety of human life or

of ships, aircraft or equipment and facilities of high value or the protection of the environment.

2) Notice of activities undertaken in cases of emergency shall be circulated immediately to

all Parties and to the Committee.
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4. Strany si mohou vyméfiovat informace a poskytovat rady, mimo jiné o dosazitelnych technologiich
s nizkym odpadem, o zpétné pfeméné existujicich zafizeni, zvlastnich poZadavcich tykajicich se odpadnich
vod a vhodné metody pro odstraiiovdn{ a vypousténi odpadu

Clinek 10
Praxe hospodafeni

Kazd4 strana:

a) jmenuje ufednika pro hospodafeni s odpadem, aby vypracoval a sledoval pliny hospodafeni s odpadem;
v terénu bude tato povinnost delegovdna vhodné osobé na kazdém stanovisti;

b) zajisti, aby se ¢lentim jejich vyprav dostalo vycviku uréeného k omezeni dopadu jejich &innosti na Zivotn{
prostiedi Antarktidy a k jejich informovdni o pozadavcich této pfilohy; a

¢) odradf od uzivdni vyrobka z polyvinylchloridu (PVC) a zajisti, aby vypravy do oblasti Smlouvy o Antark-
tidé byly informovany o vSech vyrobcich z PVC, jez mohou pfivézt do oblasti Smlouvy o Antarktidé, aby
mohly byt tyto vyrobky ndsledné odvezeny v souladu s touto ptilohou.

Clanek 11
Hodnoceni

Tato piiloha bude podrobena pravidelnému hodnocent, aby se zajistilo, Ze je upravena dle soucasného stavu
tak, aby odrdZela zdokonaleni v technologii a postupech pfi likvidaci odpadu, a aby se tim zajistila maximdln{
ochrana Zivotnitho prostiedi Antarktidy.

Clének 12
Pripady stavu nouze

1. Tato pfiloha se nepouzije v pfipadech stavu nouze tykajicich se bezpeénosti lidského Zivota nebo lodi,
letadel nebo ochrany Zivotniho prostieds.

2. Ozndmeni o ¢éinnostech provddénych v pifpadech stavu nouze se okamzité rozesilaji vSem strandm
a Vyboru.
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Article 13 Amendment or Modificatioh

) ‘This Annex may be amended or modified by a measure adopted in accordance with
Atrticle IX (1) of the Antarctic Treaty. Unless the measure specifies otherwise, the amendment
or modification shall be deemed to have been approved, and shall become effective, one year
after the close of the Antarctic Treaty Consultative Meeting at which it was adopted, unless one
or more of the Antarctic Treaty Consultative Parties notifies the Depositary, within that time

period, that it wishes an extension of that period or that it is unable to approve the amendment.

2) Any amendment or modification of this Annex which becomes effective in accordance
with paragraph 1 above shall thereafter become effective as to any other Party when notice of

approval by it has been received by the Depositary.
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Clének 13

Zména ¢i uprava

1. Tato pfiloha miZe byt zménéna ¢&i upravena opatienim pfijatym v souladu s ¢linkem IX, odstavcem 1
Smlouvy o Antarktidé. Pokud opatfeni nestanovi jinak, zména &i dprava budou povazoviny za schvilené a stanou
se u¢innymi rok po ukoncenf konzultativni schiizky ke Smlouvé o Antarktidé, na které byly pfijaty, pokud jedna
nebo vice konzultativnich stran Smlouvy o Antarktidé neozndmi depozitifi v této lhiité, Ze si preje tuto lhitu
prodlouzit nebo Ze nemuZze opatfeni schvilit.

2. Kazdd zména &i dprava této piilohy, jeZ se stane ti¢innou v souladu s vySe uvedenym odstavcem 1, se
stane poté ucinnou vuéi kterékoliv jiné strané, jakmile depozitdt obdrZi sdéleni o schvéleni touto stranou.
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ANNEX 1V

TO THE PROTOCOL ON ENVIRONMENTAL PROTECTION
TO THE ANTARCTIC TREATY

PREVENTION OF MARINE POLLUTION

Article 1 Definitions

For the purposes of this Annex:

a) "discharge" means any release howsoever caused from a ship and includes any escape,

disposal, spilling, leaking, pumping, emitting or emptying;

b) "garbage" means all kinds of victual, domestic and operational waste excluding fresh fish
and parts thereof, generated during the normal operation of the ship, except those

substances which are covered by Articles 3 and 4;

¢) "MARPOL 73/78" means the International Convention for the Prevention of Pollution
from Ships, 1973, as amended by the Protocol of 1978 relating thereto and by any other

amendment in force thereafter;

d)  "noxious liquid substance" means any noxious liquid substance as defined in Annex II of
MARPOL 73/78,

e) "oil" means petroleum in any form including crude oil, fuel oil, sludge, oil refuse and
refined oil products (other than petrochemicals which are subject to the provisions of

Article 4);

f)  "oily mixture" means a mixture with any oil content; and
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PRILOHA IV

K PROTOKOLU O OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI
K SMLOUVE O ANTARKTIDE

Zabranéni znedistovani mo¥i

Clinek 1
Definice

Pro ulely této pfilohy:

a) ,vypousténi“ znamend kazdé jakkoliv zptsobené vypusténi z lodi a zahrnuje kazdé unikdni, odstrafiovéni,
vylévini, prosakovini, Cerpani, vyhazovdni nebo vyprazdiiovani;

b) ,odpadky“ znamenaji viechny druhy potravinového, domdciho a provozniho odpadu, vyjma Cerstvych ryb
a jejich &asti, pochizejictho z normélniho provozu lodi, kromé onéch litek, kterych se tykaji ¢lanky 3 a 4;

¢) ,MARPOL 73/78“ znamend Mezindrodni dmluvu pro zabrafiovdni zneéistovani z lodi z roku 1973, se
zménami provedenymi protokolem z roku 1978 tykajicim se této umluvy a s kaZdou jinou zménou, jez
poté nabyla platnosti;

d) ,8kodlivd tekutd litka“ znamend kazdou skodlivou tekutou ldtku, jak je definovdna v pfiloze Il k MARPOL
73/78;

e) ,nafta“ znamend ropné produkty v kazdé podobé, véetné surové ropy, motorové nafty, mazutu, odpadniho
oleje a rafinovanych naftovych vyrobka (jinych nez petrochemikdlie, které se ¥idi ustanovenimi ¢ldnku 4);

f) ,naftovd smés“ znamend smés s jakymkoliv obsahem nafty; a
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g) "ship" means a vessel of any type whatsoever operating in the marine environment and
includes hydrofoil boats, air-cushion vehicles, submersibles, floating craft and fixed or

floating platforms.
Article 2 -Application

This Annex applies, with respect to each Party, to ships entitled to fly its flag and to any other
~ship engaged in or supporting its Antarctic operations, while operating in the Antarctic Treaty

area.

Article 3 Discharge of Oil

1) Any discharge into the sea of oil or oily mixture shall be prohibited, except in cases
permitted under Annex I of MARPOL 73/78. While operating‘ in the Antarctic Treaty area,
ships shall retain on board all sludge, dirfy ballast, tank washing waters and other oily residues
and mixtures which may not be discharged into the sea. Ships shall discharge these residues
only outside the Antarctic Treaty area, at reception facilities or as otherwise permitted under

Annex I of MARPOL 73/78.
2) This Article shall not apply to:

a) the discharge into the sea of oil or oily mixture resulting from damage to a ship or its

equipment:

I.  provided that all reasonable precautions have been taken after the occurrence of the
damage or discovery of the discharge for the purpose of preventing or minimising
the discharge; and

II.  except if the owner or the Master acted either with intent to cause damage, or

recklessly and with the knowledge that damage would probably result; or

b) the discharge into the sea of substances containirig oil which are being used for the purpose

of combating specific pollution incidents in order to minimise the damage from pollution.
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g) »lod“ znamend plavidlo jakéhokoliv druhu, operujici v mofském prostiedi, a zahrnuje ¢luny na podpo-
vrchovych k¥idlech, plavidla na vzdusném polstéfi, ponorné lodi, plovouci zatfizeni a pevné nebo plovouci
zdkladny.

Clének 2
Pouziti

Tato ptiloha se pouzije viici kazdé strané, lodim opravnénym plout pod jeji vlajkou a kazdé jiné lodi, kterd
provadi nebo podporuje jeji provoz v Antarktlde, pfi pusobeni v oblasti Smlouvy o Antarktidé.

Clinek 3
Vypousténi nafty

1. Jakékoliv vypousténi nafty nebo naftové smési do mote se zakazuje, kromé ptipadt dovolenych podle
Ptilohy T k MARPOL 73/78. Pti provozu v oblasti Smlouvy o Antarktidé lodé uchovaji na palubé vSechen
mazut, zneéiSténou piitéZ, vody pro vyplach nddrZi a jiné naftové pozlstatky a smési, které nemohou byt
vypoustény do mofte. Lodé vypusti tyto pozustatky pouze mimo oblast Smlouvy o Antarktidé v pfijimacich
zafizenich nebo jinym dovolenym zptsobem podle Pfilohy I k MARPOL 73/78.

2. Ustanoveni tohoto ¢linku se nepouZiji na:

a) vypousténi nafty nebo naftové smési, k némuz doslo poskozenim lodi nebo jejiho zafizeni, do mote;

1) za predpokladu, Ze poté, co doslo k poskozeni nebo co bylo objeveno vypusténi, byla uéinéna veskerd
rozumnd opatfeni z opatrnosti, aby se zabrdnilo vypusténi nebo se sniZilo na minimum; a

i) kromé ptipadt, kdy vlastnik nebo kapitdn lodi jednali bud s dmyslem zpuasobit poskozeni, nebo
nedbale a s védomim, Ze skoda pravdépodobné nastane; nebo

b) pfipady, kdy sou do mote vypustény litky obsahujici naftu, kterych se pouzivd pro potirdni urcitych
pfipadu znedisténi, proto, aby se sniZila $koda ze znedisténi na minimum.
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Article 4 Discharge of Noxious Liquid Substances

The discharge into the sea of any noxious liquid substance, and any other chemical or other
substances, in quantities or concentrations that are harmful to the marine environment, shall be

prohibited.
Article 5 Disposal of Garbage

1) The disposal into the sea of all plastics, including but not limited to synthetic ropes,
synthetic fishing nets, and plastic garbage bags, shall be prohibited.

2) The disposal into the sea of all other garbage, including paper prdducts, rags, glass,
metal, bottles, crockery, incineration ash, dunnage, lining and packing materials, shall be

prohibited.

3) The disposal into the sea of food wastes may be permitted when they have been passed
through a comminuter or grinder, provided that such disposal shall, except in cases permitted
under Annex V of MARPOL 73/78, be made as far as practicable from land and ice shelves but
in any case not less than 12 nautical miles from the nearest land or ice shelf. Such comminuted
or ground food wastes shall be capable of passing through a screen with openings no greater

than 25 millimeters.

4) When a substance or material covered by this article is mixed with other such substance
or material for discharge or disposal, having different disposal or discharge requirements, the

most stringent disposal or discharge requirements shall apply.
5) The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall not apply to:
a) the escape of garbage resulting from damage to a ship or its equipment provided all

reasonable precautions have been taken, before and after the occurrence of the damage,

for the purpose of preventing or minimising the escape; or
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Clinek 4
Vypousténi skodlivych tekutych latek

Je zakdzdno vypoustét do mote jakékoliv skodlivé tekuté litky a jakékoliv jiné chemické ¢i jiné ldtky
v mnoZstvich nebo koncentracich, které jsou na djmu motskému prostiedi.

Clinek 5
Odstranovani odpadku

1. Je zakdzdno odstrafiovat do mofte jakékoliv umélé hmoty, véetné, ale nikoliv pouze, syntetickych lan,
syntetickych rybdfskych siti a syntetickych pytla na odpadky.

2. Je zakdzdno odstraiovat do mote viechny ostatni odpadky, véetné papirovych vyrobkd, hadra, skla,
kovu, lahvi, hlinéného &i porceldinového niadobi, popela ze spalovani, odpadniho feziva, potahovych a obalovych
materidld.

3. Odstratiovat do mofe potravinové odpady miiZe byt povoleno, jestliZe tyto odpady prosly fezackou nebo
drti¢em, za pfedpokladu, Ze kromé ptipadd dovolenych podle piflohy V 'k MARPOL 73/78 bude takové od-
strafiovani provddéno co moznd nejdéle od pevniny a ledovcovych Selft, avSak v Zddném ptipadé ne méné nez
12 ndmofnich mil od nejblizsi pevniny nebo ledovcového Seltu. Takové roztezané &i rozdrcené potravinové
odpady musi byt s to projit sitem s otvory ne vétsimi nez 25 milimetra.

4. Kdyz litka nebo materidl, jichZ se tykd tento ¢ldnek, budou smichdny s jinou takovou litkou nebo
materidlem, uréenymi k vypusténi ¢i odstranéni, na néz se vztahuji odlisné pozadavky na odstranovéni & vy-
pousténi, pouZiji se nejpfisnéjsi pozadavky na odstrafiovani & vypousténi.

5. Ustanoveni vyse uvedenych odstavcd 1 a 2 se nepouZiji na:

a) unik odpadkd, ktery je vysledkem poskozenilodi nebo jejtho zafizeni, za pfedpokladu, Ze pfedtim a poté, co
poskozeni nastalo, byla ucinéna veskerd rozumnd bezpecnostni opatfeni, aby se zabrdnilo dniku nebo se
unik omezil na minimum; nebo
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b)  the accidental loss of synthetic fishing nets, provided all reasonable precautions have

been taken to prevent such loss.

6) The Parties shall, where appropriate, require the use of garbage record books.
Article 6 Discharge of Sewage

1) Except where it would unduly impair Antarctic operations:

a)  each Party shall eliminate all discharge into the sea of untreated sewage ("sewage" being
defined in Annex IV of MARPOL 73/78) within 12 nautical miles of land or ice shelves;

b) beyond such distance, sewage stored in a holding tank shall not be discharged
instantaneously but at a moderate rate and, where practicable, while the ship is en route at
a speed of no less than 4 knots.

This paragraph does not apply to ships certified to carry not more than 10 persons.

2) The Parties shall, where appropriate, require the use of sewage record books.

Article 7 Cases of Emergency

D Articles 3, 4, 5 and 6 of this Annex shall not apply in cases of emergency relating to the

safety of a ship and those on board or saving life at sea.

~+2) Notice of activities undertaken in cases of emergency shall be circulated immediately to

all Parties and to the Committee.

Article8 Effect on Dependent and Associated Ecosystems

In implementing the provisions of this Annex, due consideration shall be given to the need to
avoid detrimental effects on dependent and associated ecosystems, outside the Antarctic Treaty

arca.
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b) nihodnou ztritu syntetickych rybdfskych siti za predpokladu, Ze byla uéinéna veskerd rozumnd bezped-
nostni opatfent, aby se takové ztrté zabrdnilo.

6. Strany budou, bude-li to vhodné, pozadovat pouzivini knih pro zdznam odpadka.

Clinek 6
Vypousténi splasku

1. Kromé ptipadu, ve kterych by to nadmérné narusilo provoz v Antarktidé:

a) kazdd strana vyloudi veskeré vypousténi neupravenych splaskia do mote (,splasky“ jsou definovédny v ptilo-
ze I k MARPOL 73/78) do 12 ndmofnich mil od pevniny nebo ledovcovych Selfu;

b) za touto vzdélenosti se splasky uloZené v nddrzi nevypoustéji okamzité, nybrZ v rozumné mife a, podle
moznosti, kdyZ md lod cestovni rychlost nejméné 4 uzly.

Tento odstavec se nepouZije na lodi, které maji osvédéeni pro pfepravu ne vice nez 10 osob.

2. Strany budou podle moZnosti pozadovat pouzivini knih pro zdznam splaska.
Clinek 7
Pripady stavu nouze

1. Clanky 3, 4, 5 a 6 této ptilohy se nepouZiji v pfipadech stavu nouze tykajicich se bezpeénosti lodi a osob
na lodi nebo zachratiovéni Zivota na mofi.

2. Sdéleni o ¢innostech provedenych v ptipadech stavu nouze budou ihned rozeslina vsem stranim a Vy-
boru.

Clének 8

Ucinek na zavislé a pfidruzené ekosystémy

Pfi provadéni ustanoveni této ptilohy bude vénovin nilezZity ztetel potfebé vyhnout se skodlivym déinkim
na zdvislé a pfidruzené ekosystémy mimo oblast Smlouvy o Antarktidé.
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Article 9 Ship Retention Capacity and Reception Facilities

1) Each Party shall undertake to ensure that all ships entitled to fly its flag and any other
ship engaged in or supporting its Antarctic operations, before entering the Antarctic Treaty
area, are fitted with a tank or tanks of sufficient capacity on board for the retention of all
sludge, dirty ballast, tank washing water and other oil residues and mixtures, and have
sufficient capacity on board for the retention of garbage, while operating in the Antarctic Treaty
area and have concluded arrangements to discharge such oily residues and garbage at a
reception facility after leaving that area. Ships shall also have sufficient capacity on board for

the retention of noxious liquid substances.

2) Each Party at whose ports ships depart en route to or arrive from the Antarctic Treaty
area undertakes to ensure that as soon as practicable adequate facilities are provided for the
reception of all sludge, dirty ballast, tank washing water, other oily residues and mixtures, and
garbage from ships, without causing undue delay, and according to the needs of the ships using

them.

3) Parties operating ships which depart to or arrive from the Antarctic Treaty area at ports
of other Parties shall consult with those Parties with a view to ensuring that the establishment
of port reception facilities does not place an inequitable burden on Parties adjacent to .the

Antarctic Treaty area.

Article 10 Design, Construction, Manning and Equipment of

Ships

In the design, construction, manning and equipment of ships engaged in or supporting Antarctic

operations, each Party shall take into account the objectives of this Annex.
Article 11 Sovereign Immunity

1) his Annex shall not apply to any warship, naval auxiliary or other ship owned or

operated by a State and used, for the time being, only on government non-commercial service.
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Clédnek 9
Zadrzovaci kapacita lodi a pfijimaci zafizeni

1. Kazd4 strana se zavazuje, Ze zajisti, aby vSechny lodé oprdvnéné pouzivat jeji vlajky a kazd4 jind lod
provadéjici nebo podporujici jeji provoz v Antarktidé, dfive neZ vstoupi do oblasti Smlouvy o Antarktidé, byly
vybaveny na palubé nddrZi ¢i nadrZemi o dostatecné kapacité pro zadrZovdni veSkerého mazutu, zneciSténé
piitéZe, vody pro vyplach nidrzi a jinych naftovych poziistatkli a smési, a aby mély na palubé dostate¢nou
kapacitu pro. zadrzovdni odpadkq, pfi provozu v oblasti Smlouvy o Antarktidé a aby mely uzavieny dohody
o vypousténi takovych naftovych pozistatkl a odpadkid v pfijimacim zafizeni po opusténi této oblasti. Lode
budou mit na palubé téZ dostate¢nou kapacitu pro zadrzovani skodlivych tekutych latek.

2. Kazdd strana, z jejichZ pfistavi se lodé vyddvaji na cestu do oblasti Smlouvy o Antarktidé, nebo do nichz
z této oblasti pfijizdéji, se zavazuje, Ze zajisti, aby byla co nejdiive opatfena pfiméfend zafizeni pro pfijem
veskerého mazutu, znedisténé ptitéze, vody pro vyplach nddrZi, pro pffjem jinych naftovych pozustatkti a smési,
jakoZ 1 odpadkd z lodi, aniZ by byl zpisoben nendleZity odklad a podle potieb lodi, které je pouZzivaji.

3. Strany provozu ici lodé, jez se Vydavajl z pfistavii jinych stran do oblasti Smlouvy o Antarktidé, nebo z nf
do téchto pristavu piijizdéji, se poradi s témito stranami, aby zajistily, Ze z¥izen{ pfistavnich pfijimacich zafizent
nebude znamenat nespravedlivé bfemeno pro strany sousedics s oblasti Smlouvy o Antarktidé.

Cldnek 10
Navrhovani, konstrukce, sloZeni posidky a vybaveni lodi

Pfi navrhovidni, konstrukei, sloZen{ posddky a vybaven{ lodi provddéjicich ¢innost v oblasti Smlouvy o An-
tarktidé nebo podporujicich tuto ¢innost, bude brit kazd4 strana ztetel na cile této ptilohy.

Clanek 11

Svrchovana imunita

1. Tato pfiloha se nepouzije na jakoukoliv vile¢nou lod, vile¢né pomocné plavidlo nebo jinou lod, kterou
vlastni nebo provozuje stdt a které se uzivd v dané oblasti pouze pro vlddni neobchodni sluzbu. Kazd4 strana vsak



Strana 4976 Sbirka mezinirodnich smluv &. 42 / 2005 Cistka 20

However, each Party shall ensure by the adoption of appropriate measures not impairing the
operations or operational capabilities of such ships owned or operated by it, that such ships act

in a-manner consistent, so far as is reasonable and practicable, with this Annex.

2) n applying paragraph 1 above, each Party shall take into ccount the importance of

protecting the Antarctic environment.
3) ach Party shall inform the other Parties of how it implements his provision.

4)  he dispute settlement procedure set out in Articles 18 to 20 f the Protocol shall not
apply to this Article. '

Article 12 - Preventive Measures and Emergency Preparedness

Response

1) n order to respond more effectively to marine pollution emergencies or the threat thereof
in the Antarctic Treaty area, the Parties, in accordance with Article 15 of the Protocol, shall
develop contingency plans for marine pollution response in the Antarctic Treaty area, including
contingency plans for ships (other than small boats that are part of the operations of fixed sites
or of ships) operating in the Antarctic Treaty area, particularly ships carrying oil as cargo, and
for oil spills, originating from coastal installations, which enter into the marine environment.
To this end they shall: |

a)  co-operate in the formulation and implementation of such lans; and

~~b). .draw on the advice of the Committee, the International aritime Organization and other

international organizations.

2) he Parties shall also establish procedures for cooperative response to pollution

emergencies and shall take appropriate response actions in accordance with such procedures.

Article 13 Review
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ptijetim vhodnych opatfeni nenarusujicich provoz nebo provozni zptisobilost takovych lodi, které vlastni nebo
provozuje, zajisti, aby takové lodi fungovaly zptisobem odpovidajicim této piiloze, pokud je to rozumné a moz-
né.

2. Pouzivajic vySe uvedeny odstavec 1, kazdd strana bude brit v dvahu duleZitost ochrany Zivotniho pro-
stfedi Antarktidy.

3. Kazdd strana informuje ostatn{ strany o tom, jak provadf tato ustanoveni.

4. Na tento ¢ldnek se nepouzije fizeni o feSeni sport stanovené v &ldncich 18 az 20 protokolu.

Cldnek 12
Preventivni opatfeni a pfipravenost na stav nouze a reagovani na ngj

1. Aby bylo mozno t¢innéji reagovat na piipady stavu nouze pfi znecisténi motského prostredi nebo jeho
hrozbu v oblasti Smlouvy o Antarktlde, strany vypracuji v souladu s ¢ldnkem 15 protokolu pliny pro prlpad
potfeby reagovat na zneéisténi mofi v oblasti Smlouvy o Antarktidé, véetné takovych plinti pro lodi (jiné nez
malé ¢luny, jeZ jsou souédsti provozu stilych stanovist nebo lodi), které pusobi v oblasti Smlouvy o Antarktidé,
zvldsté lodi prepravuyjici naftu jako ndklad, a pro naftové skvrny pochdzejici z pobteznich zafizenti, jeZ proniknou
do mofského prostredi. K tomuto cili budou:

a) spolupracovat pfi formulovéni a provddéni takovych plint; a

b) navrhovat takové pliny po poradé s Vyborem, Mezinirodni nimofni organizaci a jinymi mezindrodnimi
organizacemi.

2. Strany téZ stanovi postupy pro spole¢né reagovini na pifpady stavu nouze pfi znecisténi a podniknou
vhodné akce na né reagujici v souladu s takovymi postupy.

Clinek 13
Revize
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The Parties shall keep under continuous review the provisions of this Annex and other
measures to pfevent, reduce and respond to pollution of the Antarctic marine environment,
including any amendments and new regulations adopted under MARPOL 73/78, with a view to
achieving the objectives of this Annex.

Article 14 Relationship with MARPOL 73/78

With respect to those Parties which are also Parties to MARPOL 73/78, nothing in this Annex

shall derogate from the specific rights and obligations thereunder.
Article 15 Amendment or Modification

1) his Annex may be amended or modified by a measure adopted in accordance with
- Article IX (1) of the Antarctic Treaty. Unless the measure specifies otherwise, the amendment
or modification shall be deemed to have been approved, and shall become effective, one year
after the closé of the Antarctic Treaty Consultative Meeting at which it was adopted, unless one
or more of the Antarctic Treaty Consultative Parties notifies the Depositary, within that time

period, that it wishes an extension of that period or that it is unable to approve the measure.

2) ny amendment or modification of this Annex which becomes effective in accordance
with paragraph 1 above shall thereafter become effective as to any other Party when notice of

approval by it has been received by the Depositary.
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Strany budou za déelem dosaZeni cild této piilohy prubézné prezkoumdvat ustanoveni této pfilohy a jind
opatfeni k tomu, aby bylo zabrdnéno a omezeno znecisténi motského prosttedi Antarktidy a aby bylo reagovdno
na toto znecisténi, véetné vech zmén a novych uprav pfijatych podle MARPOL 73/78.

Clének 14
Vztah kK MARPOL 73/78

Pokud jde o ty strany, které jsou téZ stranami MARPOL 73/78, nic v této ptiloze nerusi zvldstni priva
a zdvazky podle této imluvy.

Clének 15
Zména ¢i uprava

1. Tato pfiloha miZe byt zménéna & upravena opatifenim pfijatym v souladu s ¢linkem IX, odstavcem 1
Smlouvy o Antarktidé. Pokud opatfeni nestanovi jinak, zména &i tiprava budou povaZovany za schvilené a stanou
se i¢innymi rok po ukoncent konzultativni schiizky ke Smlouvé o Antarktidé, na které byly pfijaty, pokud jedna

nebo vice konzultativnich stran Smlouvy o Antarktidé neozndmi depozitdfi v této 1huté, Ze si preje tuto lhutu
prodlouzit nebo Ze nemuZe opatieni schvilit.

2. Kazd4 zména & dprava této prﬂohy, JeZ se stane ucinnou v souladu s vySe uvedenym odstavcem 1, se
stane poté ucinnou viuéi kterékoliv jiné strang, jakmile depozitdt obdrZi sdéleni o schvéleni touto stranou.
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ANNEX V

TO THE PROTOCOL ON ENVIRONMENTAL PROTECTION
TO THE ANTARCTIC TREATY

AREA PROTECTION AND MANAGEMENT

Article 1 Definitions

For the purposes of this Annex:

a) "appropriate authority" means any person or agency authorized y a Party to issue permits

under this Annex;
b)  "permit" means a formal permission in writing issued by an ppropriaie authority;

c) "Management Plan" means a plan to manage the activities and protect the special value or

values in an Antarctic Specially Protected Area or an Antarctic Specially Managed Area.

Article 2 Ojectives

For the purposes set out in this Annex, any area, including any marine area, may be designated
as an Antarctic Specially Protected Area or an Antarctic Specially Managed Area. Activities in
those Areas shall be prohibited, restricted or managed in accordance with Management Plans

adopted under the provisions of this Annex.
Article 3 Antarctic Specially Protected Areas
1) Any area, including any marine area, may be designated as an Antarctic Specially

Protected Area to protect outstanding environmental, scientific, historic, aesthetic or wilderness

values, any combination of those values, or ongoing or planned scientific research.
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PRILOHA V

K PROTOKOLU O OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI
K SMLOUVE O ANTARKTIDE

Ochrana a sprava oblasti

Clének 1
Definice

Pro tucely této ptilohy:

a) ,prisluSnym orgdnem® se rozumi jakdkoliv osoba nebo organizace zmocnénd smluvni stranou k vyddvan{

povoleni podle této Ptilohy,

b) ,povolenim® se rozumi formilni pisemné povoleni vydané pfislusnym orgdnem,

¢) ,plinem spravy® se rozumi pldn fizeni ¢innosti a ochrany zvldstni hodnoty nebo hodnot v oblasti Antark-
tidy podléhajici zvldstni ochrané ¢ oblasti Antarktidy podléhajici zvld$tni spravé.

Clinek 2
Cile

Pro ucely stanovené v této prﬂoze muzZe byt jako oblast Antarktldy podleha]1c1 zvldstni ochrané nebo oblast
Antarktidy podléhajici zvlStni spravé oznacena jakdkoliv oblast, vcetné jakekoliv moiské oblasti. Cinnost
v téchto oblastech bude zakdzdna, omezena nebo f r1zena v souladu s pliny sprdvy pfijatymi podle ustanoveni
této pfilohy.

Clinek 3
Oblasti Antarktidy podléhajici zvlastni ochrané

1. Jakoukoliv oblast, v€etné jakékoli moiské oblasti, lze oznalit za oblast Antarktidy podléhajici zvldstni
ochrané za déelem ochrany mimofddnych hodnot z hlediska Zivotntho prostfedi, védy, historie, estetiky nebo
volné piirody, jakékoliv kombinace téchto hodnot nebo z hlediska probihajictho nebo plinovaného védeckého
vyzkumu.
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2) Parties shall seek to identify, within a systematic envirbnmental-geographical

‘framework, and to include in the series of Antarctic Specially Protected Areas:

a)  areas kept inviolate from human interference so that future comparisons may be possible

with localities that have been affected by human activities;

b) representative examples of major terrestrial, including glacial and aquatic, ecosystems

and marine ecosystems;

¢) areas with important or unusual assemblages of species, including major colonies of

breeding native birds or mammals;
d) the type locality or only known habitat of any species;
e)  areas of particular interest to on-going or planned scientific research;
f)  examples of outstanding geofogical, glaciological or geomorphological features;
g)  areas of outstanding aesthetic and wilderness value;
h) sites or monuments of recognized historic value; and
i)  such other aregs as may be appropriate to protect the values set out in paragraph 1 above.
3) Specially Protected Areas and Sites of Special Scientific Interest designated as such by
past Antarctic Treaty Consultative Meetings are heréby designated as Antarctic Specially

Protected Areas and shall be renamed and renumbered accordingly.

4) Entry into an Antarctic Specially Protected Area shall be prohibited except in

accordance with a permit issued under Article 7.

Article 4 Antarctic Specially Managed Areas
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2. Jako souddst systematického ekologicko-geografického rimce budou strany usilovat o identifikaci nd-

sledujicich prvka a jejich zaclenéni do skupiny oblasti Antarktidy podléhajici zvldstni ochrané:

b)

f)

g)

h)

oblasti udrzované bez zdsahu ¢lovéka s cilem umoznit budouci srovndni s oblastmi ovlivnénymi lidskou
éinnosti,

reprezentativni vzorky hlavnich zemskych ekosystému, véetné glacidlnich a vodnich, a mofskych ekosy-
stému,

oblasti s vyznamnymi nebo vzdcnymi uskupenimi druhti, v€etné hlavnich kolonif pfirozené Zijictho chov-
ného ptactva nebo savcd,

modelovou lokalitu nebo jediné znimé misto vyskytu uréitého biologického druhu,

oblasti zvldstntho zdjmu v rdmci probihajictho nebo plinovaného védeckého vyzkumu,

ptiklady mimofddnych geologickych, glaciologickych nebo geomorfologickych jeva,

oblasti mimofddné hodnoty z estetického hlediska nebo hlediska nedotéené ptirody,

mista nebo objekty uzndvané historické hodnoty, a

dalsi oblasti vhodné k ochrané hodnot uvedenych v odstaveci 1.

3. Zvlasté chrdnéné oblasti a mista zvld$tntho védeckého zdjmu, jeZ byly takto oznaleny predchozimi

konzultativnimi schiizkami ke Smlouvé o Antarktidé, se timto oznacuji za oblasti Antarktidy podléhajici zvldstn{
ochrané a budou odpovidajicim zplisobem pfejmenoviny a pfelisloviny.

4. Vstup do oblasti Antarktidy podléhajici zvlds$tni ochrané je zakdzdn s vyjimkou pfipadt, kdy je to

v souladu s povolenim vydanym podle ¢lanku 7.

Clinek 4
Oblasti Antarktidy podléhajici zvlastni spravé
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1) Any area, including any marine area, where activities are being conducted or may in the
future be conducted, may be designated as an Antarctic Specially Managed Area to assist in the
planning and co-ordination of activities, avoid possible conflicts, improve co-operation

between Parties or minimize environmental impacts.
2) Antarctic Specially Managed Areas may include:

a) areas where activities pose risks of mutual interference or cumulative environmental

impacts; and
b) sites or monuments of recognized historic value.
3) | Entry into an Antarctic Specially Managed Area shall not require a permit.
4) Notwithstanding paragraph 3 above, an Antarctic Specially Managed Area may contain

one or more Antarctic Specially Protected Areas, entry into which shall be prohibited except in

accordance with a permit issued under Article 7.
Article 5 Management Plans

1) Any Party, the Committee, the Scientific Committee on Antarctic Research or the
Commission for the Conservation of Antarctic Marine Living Resources may propose an area
for designation as an Antarctic Specially Protected Area or an Antarctic Specially Managed
Area by submitting a proposed Management Plan to the Antarctic Treaty Consultative Meeting.

2) The area proposed for designation shall be of sufficient size to protect the values for

which the special protection or management is required.
3) Proposed Management Plans shall include, as appropriate:

a) a description of the value or values for which special protection or management is

required;
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1. Jakdkoliv oblast, véetné motské oblasti, ve které je provddéna nebo by mohla byt provddéna urcitd
¢innost, muZe byt oznalena za oblast Antarktidy podléhajici zvldstni sprdvé za ucelem podpory plinovini
a koordinace ¢innosti, zabrinéni moznym konfliktim, zlepSeni spoluprice mezi stranami nebo minimalizovdn{
vlivli na Zivotni prostiedi.

2. Oblasti Antarktidy podléhajici zvldstni spravé mohou zahrnovat:

a) oblasti, ve kterych ¢innost predstavuje riziko vzdjemného zasahovini nebo kumulativnich dopadi na Zivotn{
prostfedi, a

b) misto nebo objekty s uzndvanou historickou hodnotou.

3. Pro vstup do oblasti Antarktidy podléhajici zvldstn{ spravé neni tfeba povoleni.

4. Nehledé na ustanoveni odstavce 3, mtze oblast Antarktidy podléhajici zvldstn{ spravé zahrnovat jednu
nebo vice oblasti Antarktidy podléhajicich zvldstni ochrané, do kterych je vstup zakdzdn s vyjimkou piipadd,
kdy je k tomu vyddno povoleni podle ¢ldnku 7.

Clinek 5
Plany sprivy

1. Kterdkoliv strana, Vybor, Védecky vybor pro vyzkum Antarktidy nebo Komise pro ochranu Zivych
moftskych zdroji v Antarktidé mohou navrhnout, aby byla urcitd oblast oznaena za oblast Antarktidy pod-
léhajici zvldstni ochrané nebo oblast Antarktidy podléhajici zvldstni spravé, a to na zdkladé piedlozeni ndvrhu
pldnu sprivy konzultativni schiizce ke Smlouvé o Antarktidé.

2. Oblast navrzend k takovému oznaleni musi byt dostate¢né rozlehld pro ochranu hodnot, pro néz je
zvlstni ochrana nebo spriva vyzadovéna.

3. Navrzené pliny sprdvy musi dle okolnosti obsahovat:

a) popis hodnoty nebo hodnot, pro néz se vyzaduje zvldstni ochrana nebo spriva,
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b) a statement of the aims and objectives of the Management Plan for the protection or

management of those values;

c) management activities which are to be undertaken to protect the values for which special

protection or management is required;
d) aperiod of designation, if any;
e) adescription of the area, including:

I.  the geographical co-ordinates, boundary markers and natural features that delineate

the area;

II. access to the area by land, sea or air including marine approaches and anchorages,
pedestrian and vehicular routes within the area, and aircraft routes and landing

areas;

II. the location of structures, including scientific stations, research or refuge facilities,

both within the area and near to it; and

IV. the location in or near the area of other Antarctié Specially Protected Areas or
Antarctic Specially Managed Areas designated under this Annex, or other protected
areas designated in accordance with measures adopted under other components of

the Antarctic Treaty system;

f) the identification of zones within the area, in which activities are to be prbhibited,
restricted or managed for the purpose of achieving the aims and objectives referred to in

subparagraph (b) above;

g) maps and photographs that show clearly the boundary of the area in relation to

surrounding features and key features within the area;
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b) uvedenf cild a déelt plinu sprivy pro ochranu nebo sprivu téchto hodnot,

c) spravni ¢innosti, jeZ maji byt provddény k ochrané hodnot, pro néz se pozaduje zvldstni ochrana nebo
sprdva,

d) pfipadnou dobu oznaleni oblast,

e) popis oblasti, vCetné:

1) geografickych soufadnic, oznaleni hranic a pfirodnich znakd vymezujicich oblast,

i) piistupu do oblasti po sousi, mofi nebo ze vzduchu, véetné nimofnich pristupovych cest a kotvist, tras
pro pési a vozidla v rdamci oblasti a letovych tras a pfistdvacich ploch,

1i1) umistén{ staveb, véetné védeckych stanic, védeckych zafizeni nebo zafizeni poskytujicich docasné
utodisté, a to jak v oblasti samotné, tak v jejim okoli, a

iv) umisténi jin}?ch oblast{ Antarktidy podléha'fcfch zvld§tni ochrané nebo oblast{ Antarktidy podléhajicich
zvld$tni spravé oznacenych podle této prﬂohy, nebo ]mych chrinénych oblasti oznaéenych v souladu
s opatfenimi pfijatymi v rimci jinych souldsti systému Smlouvy o Antarktidé v dané oblasti nebo
pobliZ nf,

f) oznaleni pdsem v oblasti, ve kterych md byt zakdzdna, omezena nebo fizena jakdkoliv ¢innost tak, aby bylo
dosazeno ciltt zminénych v pismenu b),

g) mapy a fotografie jasné ukazujici hranice dané oblasti ve vztahu k okolf a kli¢ové body v dané oblasti,
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h)  supporting documentation;

i)  inrespect of an area proposed for designation as an Antarctic Specially Protected Area, a
clear description of the conditions under which permits may be granted by the appropriate
authority regarding: |

L access to and movement within or over the area;

II.  activities which are or may be conducted within the area, including restrictions on

time and place;
III. the installation, modification, or removal of structures;
IV. the location of field camps;
V. restrictions on materials and organisms which may be brought into the area;
VI. the taking of or harmful interference with native flora and fauna;
VII. the collection or removal of anything not brought into the area by the permit holder;
VIII. the disposal of waste;

IX. measures that may be necessary to ensure that the aims and objectives of the

Management Plan can continue to be met; and

X.  requirements for reports to be made to the appropriate authority regarding visits to

the area;

j)  inrespect of an area proposed for designation as an Antarctic Specially Managed Area, a

code of conduct regarding:

L access to and movement within or over the area;
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h) podkladovou dokumentaci,

1) jasny popis podminek, za nichZ mtzZe pfislusny orgdn vydat povoleni tykajici se oblasti navrZené k oznadeni
jako oblast Antarktidy podléhajici zvldstni ochrané, pokud jde o:

1) pfistup do oblasti a pohyb v ni nebo nad ni,

ii) Cinnosti, které jsou nebo mohou byt providdény v této oblasti, véetné omezeni, pokud jde o ¢as a misto,

iif) umistovani, Upravy nebo odstrafiovéni staveb,

1v) umisténi polnich tiborg,

v) omezeni tykajici se materidli a organismu, které mohou byt do oblasti dopraveny,

vi) odebirdni pfirozené se vyskytujici fléry a fauny nebo skodlivy zdsah do této fléry a fauny,

vil) sbér & odstratiovini Eehokoliv, co drzitel povoleni do oblasti nedopravil,

viii) likvidace odpadu,

ix) opatfeni, kterd mohou byt nezbytnd pro zajisténi pokracujiciho plnéni cilt plinu sprivy, a

x) pozadavky, tykajici se zprdv pro piisluiné organy ohledné navstév oblasti,

j) kodex chovini v oblasti navrZzené k oznadeni za oblast Antarktidy podléhajici zvldstn{ sprivé, pokud jde o:

1) pfistup do oblasti a pohyb v ni nebo nad ni,
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I activities which are or may be conducted within the area, including restrictions on

time and place;
III. the installation, modification, or removal of structures;
IV. the location of field camps;
V. the taking of or harmful interference with native flora and fauna;
VI. the collection or removal of anything not brought into the area by the visitor;
VII. the disposal of waste; and

VIII. any requirements for reports to be made to the appropriate authority regarding visits

to the area; and

k)' provisions relating to the circumstances in which Parties should seek to exchange

information in advance of activities which they propose to conduct.
Article 6 Designation Procedures

1) Proposed Management Plans shall be forwarded to the Committee, the Scientific
Committee on Antarctic Research and, as appropriate, to the Commission for the Conservation
of Antarctic Marine Living Resources. In formulating its advice to the Antarctic Treaty
Consultative Meeting, the Committee shall take into account any comments provided by the
Scientific Committee on Antarctic Research and, as appropriate, by the Commission fof the
Conservation of Antarctic Marine Living Resources. Thereafter, Management Plans may be
approved by the Antarctic Treaty Consultative Parties by a measure adopted at an Antarctic
Treaty Consultative Meeting in accordance with Article IX(1) of the Antarctic Treaty. Unless
the measure specifies otherwise, the Plan shall be deemed to have been approved 90 days after

the close of the Antarctic Treaty Consultative Meeting at which it was adopted, unless one or
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i1) Cinnosti, které jsou nebo mohou byt provddény v této oblasti, v€etné omezeni, pokud jde o ¢as a misto,

iii) umistovani, Upravy nebo odstrafiovéni staveb,

iv) umisténi polnich tiborg,

v) odebirdni pfirozené se vyskytujici fléry a fauny nebo $kodlivy zdsah do této fléry a fauny,

vi) sbér & odstrafiovdni éehokoliv, co drzitel povoleni do oblasti nedopravil,

vii) likvidace odpadu,

viii) pozadavky tykajici se zprdv pro pfislusné orgdny ohledné ndvstév oblasti, a

k) ustanoveni tykajici se okolnosti, za nichzZ mély strany usilovat o pfedbéZznou vyménu informaci o ¢innostech,
které hodlaji provadét.

Clinek 6
Postupy oznacovani

1. Navrzené pliny spravy se predklddaji Vyboru, Védeckému vyboru pro vyzkum Antarktidy a ptipadné
Komisi pro ochranu motskych Zivych zdroji v Antarktidé. Pfi formulovdni zprdvy pro konzultativn{ schizku ke
Smlouvé o Antarktidé bude brit Vybor v dvahu jakékoliv pfipominky ptedloZené Védeckym vyborem pro
vyzkum Antarktidy a pfipadné Komisi pro ochranu mofskych zivych zdroji v Antarktidé. Poté mohou kon-
zultativn{ strany Smlouvy o Antarktidé schvilit pldny spravy na zdkladé opatfeni pfijatého na konzultativnf
schiizce ke Smlouvé o Antarktidé v souladu s ¢linkem IX odst. 1 Smlouvy o Antarktidé. Pokud toto opatfent
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more of the Consultative Parties notifies the Depositary, within that time period, that it wishes

an extension of that period or is unable to approve the measure.

2) Having regard to the provisions of Articles 4 and 5 of the Protocol, no marine area shall
be designated as an Antarctic Specially Protected Area or an Antarctic Specially Managed Area
without the prior approval of the Commission for the Conservation of Antarctic Marine Living

Resources.

3) Designation of an Antarctic Specially Protected Area or an Antarctic Specially Managed
Area shall be for an indefinite period unless the Management Plan provides otherwise. A
review of a Management Plan shall be initiated at least every five years. The Plan shall be

updated as necessary.
4) Management Plans may be amended or revoked in accordance with paragraph 1 above.

5) Upon approval Management Plans shall be circulated promptly by the Depositary to all

Parties. The Depositary shall maintain a record of all currently approved Management Plans.
Article 7 Permits

1§ Each Party shall appoint an 'appropriate authority to issue permits to enter and engage in
activities within an Antarctic Specially Protected Area in accordance with the requirements of
the Management Plan relating to that Area. The permit shall be accompanied by the relevant
sections of the Management Plan and shall specify the extent and location of the Area, the
authorized activities and when, where and by whom the activities are authorized and any other

conditions imposed by the Management Plan.

2) In the case of a Specially Protected Area designated as such by past Antarctic Treaty
Consultative Meetings which does not have a Management Plan, the appropriate authority may
issue a permit for a compelling scientific purpose which cannot be served elsewhere and which

will not jeopardize the natural ecological system in that Area.
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nestanovi jinak, povazuje se pldn za schvdleny 90 dnt po skonfeni konzultativn{ schizky ke Smlouvé o Antark-
tid¢, na které byl pfijat, pokud jedna nebo vice konzultativnich stran neozndmi v této lhuté depozititi, ze zddd
o prodlouZeni této lhiity nebo Ze opatfeni nemlize schvilit.

2. S ohledem na ustanoveni ¢linkd 4 a 5 protokolu, nebude za oblast Antarktidy podléhajici zvlastn{
ochrané nebo oblast Antarktidy podléhajici zvld$tni spravé oznalena zddnd oblast mote bez pfedchoziho schvé-
leni{ Komis{ pro ochranu Zivych mofskych zdroju v Antarktidé.

3. Oznaceni za oblast Antarktidy podléhajici zvldstni ochrané nebo oblast Antarktidy podléhajfcf zvldstn{
spravé se provddi na dobu neur¢itou, pokud plin sprivy nestanovi jinak. Alesponi jednou za pét let bude
iniciovana revize pldnu spravy. Plin bude podle potieby aktualizovin.

4. Pldny spravy mohou byt pozménény nebo zruSeny v souladu s ustanovenimi odstavce 1.

5. Pliny spravy rozesle depozitdf okamZité po schvédleni vSem strandm. Depozitit vede evidenci vSech
aktudlné schvdlenych pldna sprévy.

Clének 7
Povoleni

1. Kazdd strana jmenuje pfislusny orgdn, ktery bude vyddvat povoleni ke vstupu a provddéni ¢innosti
v oblasti Antarktidy podléhajici zvldstni ochrané v souladu s pozadavky pldnu sprdvy pro danou oblast. Povoleni
bude doplnéno piislusnymi ¢dstmi pldnu spravy a bude v ném uveden rozsah a poloha oblasti, povolené ¢innosti
a urCent, kdy, kde a kym byla tato ¢innost povolena, jakoZ i vSechny dal§i podminky stanovené plinem sprivy.

2. V piipadé oblasti podléhajici zvldstn{ ochrané, jez byla takto oznacena na pfedchozich konzultativnich
schiizkdch ke Smlouvé o Antarktidé a pro niZ neexistuje pldn sprdvy, miiZe pfisluiny orgn vydat povoleni pro
zavazné védecké tucely, jeZ nelze realizovat jinde a jeZ neohrozi pfirozeny ekologicky systém v dané oblasti.
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3) Each Party shall require a permit-holder to carry a copy of the permit while in the
Antarctic Specially Protected Area concerned. Article 8 Historic Sites and Monuments

Article 8 Historic Sites and Monuments

1) Sites or monuments of recognized historic value which have been designated as
Antarctic Specially Protected Areas or Antarctic Specially Managed Areas, or which are

located within such Areas, shall be listed as Historic Sites and Monuments.

2) Any Party may propose 5 site or monument of recognized historic value which has not
been designated as an Antarctic Specially Protected Area or an Antarctic Specially Managed
Area, or which is not located within such an Area, for listing as a Historic Site or Monument.
The proposal for listing may be approved by the Antarctic Treaty Consultative Parties by a
measure adopted at an Antarctic Treaty Consultative Meeting in accordance with Article IX(1)
of the Antarctic Treaty. Unless the measure specifies otherwise, the proposal shall be deemed
to have been approved 90 days after the close of the Antarctic Treaty Consultative Meeting at
which it was adopted, unless one or more of the Consultative Parties notifies the Depositary,
within that time period, that it wishes an extension of that period or is unable to approve the

measure.
3) Existing Historic Sites and Monuments which have been listed as such by previous
Antarctic Treaty Consultative Meetings shall be included in the list of Historic Sites and
Monuments under this Article.

4) Listed Historic Sites and Monuments shall not be damaged, removed or destroyed.

5) he list of Historic Sites and Monuments may be amended in accordance with paragraph

2 above. The Depositary shall maintain a list of current Historic Sites and Monuments.

Article 9 Information and Publicity
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3. Kazdd strana bude pozadovat, aby mél drZitel povoleni u sebe béhem pobytu v dotéené oblasti Antark-
tidy podléhajici zvldstni ochrané kopii tohoto povoleni.

Clinek 8
Historickd mista a pamatky

1. Mista nebo pamdtky uzndvané historické hodnoty, které byly oznadeny za oblasti Antarktidy podléhajici
zvldstni ochrané nebo oblasti Antarktidy podléhajici zvldstni spravé nebo které se nachdzeji uvnitt takovych
oblasti, budou registrovdny jako historickd mista a pamdtky.

2. Kterdkoliv strana muZze navrhnout, aby bylo misto nebo pamdtka uzndvané historické hodnoty, které
neni oznaleno za oblast Antarktidy podléhajici zvldstni ochrané nebo oblast Antarktidy podléhajici zvldstni
spravé nebo které nenf situovdno v takové oblasti, zaneseno na seznam historickych mist a pamdtek. Ndvrh na
takovou registraci mohou schvilit konzultativn{ strany Smlouvy o Antarktidé na zdkladé opatfeni pfijatého na
konzultativni schizce ke Smlouvé o Antarktidé v souladu s ¢lankem IX odst. 1 Smlouvy o Antarktidé. Pokud
dané opatfeni nestanovi jinak, povaZuje se ndvrh za schvileny po uplynuti 90 dnti od skonéeni konzultativn{
schiizky ke Smlouvé o Antarktidé, na které byl pfijat, pokud jedna nebo vice konzultativnich stran neozndmi
v této lhuté depozitdfi, Ze Zzddd o prodlouZeni této lhity nebo ze nemtize dané opatieni schvilit.

3. Stdvajici historickd mista a pamdtky, které byly takto oznafeny na pfedchozich konzultativnich schiiz-
kdch ke Smlouvé o Antarktidé, budou zahrnuty do seznamu historickych mist a pamétek podle tohoto &lanku.

4. Registrovand historickd mista a pamdtky nesmi byt poskozovany, odstranény ani niceny.

5. Seznam historickych mist a pamdtek lze pozméiiovat v souladu s vy$e uvedenym odstavcem 2. Depozitdf
vede seznam aktudlnich historickych mist a pamdtek.

Clinek 9
Informace a publicita
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1) With a view to ensuring that all persons visiting or proposing to visit Antarctica
understand and observe the provisions of this Annex, each Party shall make available

information setting forth, in particular:

a) the location of Antarctic Specially Protected Areas and Antarctic Specially Managed
Areas;

b)  listing and maps of those Areas;

¢) the Management Plans, including listings of prohibitions relevant to each Area,;

d) the location of Historic Sites and Monuments and any relevant prohibition or restriction.
2) Each Party shall ensure that the location and, if possible, the limits of Antarctic
Specially Protected Areas, Antarctic Specially Managed Areas and Historic Sites and
Monuments are shown on its topographic maps, hydrographic charts and in other relevant
publications. '

3) Parties shall co-operate to ensure that, where appropriate, the boundaries of Antarctic

Specially Protected Areas, Antarctic Specially Managed Areas and Historic Sites and

Monuments are suitably marked on the site.

Article 10 Exchange of Information

1) The Parties shall make arrangements for:

a) collecting and exchanging records, including records of permits and reports of visits,
including inspection visits, to Antarctic Specially Protected Areas and reports of

inspection visits to Antarctic Specially Managed Areas;

b) obtaining and exchanging information on any significant change or damage to any
Antarctic Specially Managed Area, Antarctic Specially Protected Area or Historic Site or

Monument; and
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1. Aby byly vechny osoby pfijizdéjici nebo hodlajici pfijet do Antarktidy srozumény s ustanovenimi této
ptilohy a dodrZzovaly je, kazd4 strana da k dispozici informace uvddéjici predevsim:

a) polohu oblasti Antarktidy podléhajici zvldstni ochrané nebo oblasti Antarktidy podléhajici zvlstni spravé;

b) seznamy a mapy téchto oblasti;

¢) pliny sprdvy, vCetné seznamu vSech zdkazli vztahujicich se k jednotlivym oblastem;

d) polohu historickych mist a objekti a jakékoli relevantni zdkazy nebo omezen.

2. Kazdd strana zajisti, aby eji topografické a hydrografické mapy, ]akoz 1 dal${ pfislusné publikace, ob-
sahovaly polohu a, pokud mozno, 1 hranice oblasti Antarktidy podléhajici zvldStni ochrané, oblasti Antarktidy
podléhajici zvldstn{ spravé a historickych mist a pamdtek.

3. Strany budou spolupracovat pfi zajistovani, aby hranice oblasti Antarktidy podléhajici zvldstni ochrang,
oblasti Antarktidy podléhajici zvldstni sprdvé a historickych mist a pamdtek byly podle okolnosti na misté
vhodné oznaleny.

Cldnek 10
Vymeéna informaci

1. Strany pfijmou opatfeni za ucelem:

a) shromazdovdni a vymény zdznam, véetné zdznamu o povolenich a zprdv o ndvstévich oblasti Antarktidy
podléhajici zvldstni ochrané, véetné inspekénich ndvstév, a zprdv o inspekénich ndvstévach oblasti Antark-
tidy podléhajici zvldstn{ spravé,

b) ziskdvini a vymény informaci o jakychkoliv vyznamnych zménich nebo skoddch vzniklych v jakékoliv
oblasti Antarktidy podléhajici zvlistni ochrané, oblasti Antarktidy podléhajici zvlastni spravé nebo na
historickém misté &1 pamdtce, a
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c) establishing common forms in which records and information shall be submitted by

Parties in accordance with paragraph 2 below.

2) Each Party shall inform the other Parties and the Committee before the end of
November of each year of the number and nature of permits issued under this Annex in the

preceding period of 1st July to 30th June.

3) Each Party conducting, funding or authorizing research or other activities in Antarctic
Specially Protected Areas or Antarctic Si)ecially Managed Areas shall maintain a record of
such activities and in the annual exchange of information in accordance with the Antarctic -
Treaty shall provide summary descriptions of the activities conducted by persons subject to its

jurisdiction in such areas in the preceding year.

4) Each Party shall inform the other Parties and the Committee before the end of
November each year of measures it has taken to implement this Annex, including any site
inspections and any steps it has taken to address instances o\f activities in contravention of the
provisions of the approved Management Plan for an Antarctic Specially Protected Area or
Antarctic Specially Managed Area.

Article 11 Cases of Emergency

1) The restrictions laid down and authorized by this Annex shall not apply in cases of
emergency involving safety of human life or of ships, aircraft, or equipment and facilities of

high value or the protection of the environment.

2) Notice of activities undertaken in cases of emergency shall be circulated immediately to

all Parties and to the Committee.
Article 12 Amendment or Modification

1) This Annex may be amended or modified by a measure adopted in accordance with
Article IX(1) of the Antarctic Treaty. Unless the measure specifies otherwise, the amendment

or modification shall be deemed to have been approved, and shall become effective, one year
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¢) stanoveni obecnych forem, v nichZ budou tyto zdznamy a informace stranami pfedkldddny v souladu
s ustanovenim odstavce 2.

2. Do konce listopadu kazdého roku bude kazdd strana informovat ostatni strany a Vybor o poctu a povaze
povoleni, kterd vydala podle této pfilohy v predchozim obdobi od 1. Eervence do 30. ervna.

3. Kazdd strana provddéjic, financujici nebo povolujici vyzkum nebo jinou ¢innost v oblastech Antarktidy
podléha'fcfch zvlastni ochrané nebo oblastech Antarktidy podléhajicich zvlastni sprdavé povede o takové ¢innosti
zdznamy a v rimci kaZzdoroéni vymény informaci v souladu se Smlouvou o Antarktidé poskytne souhrnny popis
téchto Cinnosti provddénych v téchto oblastech v pfedchozim roce osobami spadajicimi do jeji jurisdikce.

4. Do konce listopadu kazd¢ho roku podai kazd4 strana ostatnim stranim a V}?boru informace o opatfem'ch
jez ucinila v rdmci provddéni této pfilohy, vcetné 1nspek01 na misté a krokd, jeZ podnikla k feSeni pfipadi
provadéni ¢innosti, které jsou v rozporu s ustanovenimi schvédleného plinu sprivy vypracovaneho pro jednotlivé
oblasti Antarktidy podléhajici zvldstni ochrané nebo oblasti Antarktidy podléhajici zvlastn{ spravé.

Clinek 11
Pfipady stavu nouze

1. Omezeni stanovend a povolend touto ptilohou nebudou uplatiiovdna v pfipadech stavu nouze tykajicich
se bezpecnosti lidskych Zivotd nebo lodi, letadel nebo vybaveni a zafizen{ velké hodnoty nebo ochrany zivotniho
prostiedi.

2. Ozndmeni o &innostech podniknutych v pfipadech stavu nouze bude okamZité rozeslino vSem stranim
a Vyboru.

Clének 12

Zména nebo dprava

1. Tato ptfiloha miZze byt zménéna nebo upravena na zdkladé opatfeni pfijatého v souladu s ¢linkem IX
odst. 1 Smlouvy o Antarktidé. Pokud dané opatieni nestanovi jinak, bude zména nebo dprava povazovina za
schvédlenou a nabude u¢innosti jeden rok po skonleni konzultativni schiizky ke Smlouvé o Antarktidé, na které
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after the close of the Antarctic Treaty Consultative Meeting at which it was adopted, unless one
- or more of the Antarctic Treaty Consultative Parties notifies the Depositary, within that time

period, that it wishes an extension of that period or that it is unable to .approve the measure.

2) Any amendment or modification of this Annex which becomes effective in accordance
with paragraph 1 above shall thereafter become effective as to any other Party when notice of
approval by it has been received by the Depositary.
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byla piijata, pokud jedna nebo vice konzultativnich stran Smlouvy o Antarktidé neozndmi v této 1htté depozi-
tafi, ze zidd o prodlouZeni této lhity nebo Ze dané opatieni nemize schvilit.

2. Jakdkoliv zména nebo tprava této ptilohy, kterd nabude déinnosti v souladu s ustanovenimi odstavce 1,
nabyvé uéinnosti pro kazdou dalsf stranu, jakmile depozitdt obdrzi sdéleni o schvileni touto stranou.
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